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ACTORES. 


t>oñ(t Rofaura * viuda. 

Eleonora fu hermana. 

Don Pantaleon viejo. 

Don Alberto viejo , padre de las dos. 

Milor Runebiff Inglés» 

Monfiur le Blau , E ranees. 

D. Alvar o deGama, Portugués. 

El Conde del Bofeo , Italiano. J 


^ Vrancifquin , Camarero de la pofada.. 
^ Marioneta , Camarera de Rofaura» 

^ Birif y Criado del Milor. 

^ Foleto y Volante del Conde. 

^ Criados y mo?AS de café. 


f Amantes 
pdeRorau- 
ra. 


ACTO PRIMERO. 

Sala de pofada , con mefa redonddy man- 
teles y varias botellas de licores , copas y 
luces. Sentados Milor , Monjlur le 
Blau y el Conde y Don Alvaro. 

Cant. les 4*TrIva el buen gufto 
V viva ia Union 
<iue hace felice 
converíacion. 

Cond. Amigos , eíte cueílro imeíped nos 
tiata magníficamente; nos ha dado bue- 


na cena. 

Monf. He i no ha íldo mala , pero amigO;> 
ios Italianos no tienen para comer el 
buen güilo ¿e Francia. 

Cond. También tenemos noíbtros Cocine^ 
ros franceíes* 

Monf. Ya ; pero íaliendo de fii país cada, 
uno fe baftardea 5 que en París íé come 
que es un afombro; allí es donde fe re'- 
finan las cofas. 

Mil. YiBs. Señores Franceíes 3 eílán cota 

A «fa. 
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efa manía en. la cabeza » de que no hai 
cofa mejor en el mundo que París. Yo 
íbi un buen Inglés; pero de Londres no 
hablo jamás. 

'Alv. Yo me río quando oigo exagerar las 
ciudades de parís. Londres, Vieua Scc. 
do eílá Lisboa , calle el munao. 

Ctnd. Señores míos, yo íbi Gacero i f^do 
el mundo es país, y en tonas partes hai 
de bueno y de malo , y en qualquiera 
ciudad fé eftá bien, quando íe nene di- 
nero , y eflá alegre el corazoa. 

Monf. Pues bien, viva la alegría. Ya efta- 
mos cerca de amanecer, podríamos anor- 
rarnos de ir á !a cama ; ^p^ro que me 
dicen de ía hermoía, viuda donde he- 
mos eftado á la función I 
Mil- Yíui propia y civil. 

Alv. Tenia una gravedad que enamoraba. 
Parecía una pranceía ; tenia todo el 
brio de una MadtmoííéUe. 

Cend, Cierto ; la Señora S-ofaura es Dama 
de mucho garvo, y refpetada de todo8> 
como adorada de mi corazoa. 

Mon. Alón , viva Madama Rofaara. 
Tedús. Viva. 

Beben todos : fale Vrancif^fíín, ve ío* 
dos heben^ y toma él ttn vafoi fe le llena 
de vino-, y dice defpues de beber, 
iranc. Qiie viva Doña Roíaura eterna- 
mente. 

Cond. Bueno : alabo tanto eípititu. 

Alv. Vms. fe ríen de femejantes Gmplezas; 
en Lisboa una tal impertinencia fe ha- 
bría ganado cinquenta garrotazos. 
Monf y en Francia efte haría íu fortuna t 
los efpiritas brioíbs ion aplaudidos. 
Mil- Vms- eílíman el eípirito, y nofotros 
el juicio. 

Monf. Volvamos a nueftro aíunto ; aque- 
lla viuda la tengo en el corazón. 

'Alv. Eu morro por ela. 

Kond. Yo os aconfejo no figais efe intento. 
Ted. Porque i 

Cond. Porque es una Dama enemiga dei 
amor, deípreciadera de amantes, e in- 
capaz de ternura,. Solo la tiene conmi- 
fo. ap. 


en Prosa. 

Aíonf Aunque ella fea una tigre , fí qjj 
verdadero Francés como yo la llega a 
decir algunos de nueítros concepcos^ 
hechos á propoGto para enamorar á ijj 
mugeres , os juro ía veréis fufpirar , ^ 
nturiendoíé pedir mifericordia. 

Ah. Seria ia primera muger que negafe I» 
correí pondeocia a Oon Alvaro de 
ma fidalgo Portugués. Os homes de 
miño nacimiento y profopopeya tienen 
a privilegio de hacer correr tras G to« 
das las magere^í du mu da. 

Ccnd Pues con efea ni la brillantez fran- 
cefa , ni ía fastaGa portuguefa podrá 
confegair cpfa alguna. 

Monf. hila noche advertí que me mirab* 
atentamente, y conocí la imprefion que 
habían hecho mis ojos en fu corazón, 
AI darla la mano bailando el minué 
me hirió tan duicemence , que fué un 
milagro que no cayeíe poíírado á fai 
pies. 

Alv. Eu fe que miño refpe&o ten infun- 
dido reverencia en todas las nwUeres 
du mundu. 

Cond. Yo me abrafb. 

Mil, Ola. 

Sale Vranc. Señor , qué mandáis ? 

MiL Ven aquí ; ^conoces a Madama Ro* 
feúra , cuñada de Don Pantaleon -■ 

Franc. La viuda í G Señor ; la conozco. 

Mil. Tom^ efe anillo, llevafele, y dila 
que fe le envía Miíor Runebif , que es 
el míímo que la noche pafeda me alabo 
tanto ; que iré luego á íu cafe á tofloai 
chocolate. 

Franc. Pero, Señor, efo es una cofe.» 

Mil. Toma eíbs diez peíbs para ti. 

Franc. Señor, mil gracias ; yo repugnaba 
porque no quiGera que el SeAor Do^ 

. Pantaleon... 

Mil. Vas , ó te mato á palos ? 

Franc. No, Señor, eftímo la voluntad.tj*/- 

Mil. Oía. Vienen varios cnodos- 

Tama nná Itfz^ Amigos , un poco c« 
defcanfo aprovecha. ‘ 

Monf A Dios, Miior ; no dice mal 
Cond. Va rato de íbGego es preciSo* pia 



nos veremos en el café í 
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JAenj. fcfta mañana no podrá fer porque 
eííoi empeñado. 

Cond. A donde f 

l/lonf. £n cafa de Dona Koíaura , que ef- 
pero introducirme con un cierto inten- 
to. 

Qend. Eíb es impofíble 5 ella no recibe 
á nadie. vafe~ 

Jienf. Digo ; el amigo como falta ; no 
puede eíconder la ceíoíla ; es Italiano» 
y baftí. ^ vafe, 

Alv. Sepa Italiano , ó feya o que quiera, 
yo he de llevar á palma en el empeño, 
porque á gravedad portuguefa tudu, tu- 
da Ce avaíalla. vafe, 

partos de Doña Rofanra , y efia y Hit- 
rioneta vefiída de Camarera 
francefa. 

jLof. Marioneta, dime ; tu que has nacido 
en Francia jqué figura haria yo en Parisf 
Idar. Su eípiritu de Vm. con eía gracia 
arraftraria muchas voluntades. 

Jbf. Pues me maravillo de eíb 5 que en 
Italia hai también muchas mas brioíás 
que yo. 

Mar. Eíás que aqui íe llaman efpiritoíás, 
noíbtros las llamamos eípiritualesj 
en París güila el brío compuefto , una 
prontitud corregida , y una coílambre 
arreglada. 

Rof. ^Conque alia las mugeres íeraa muy 
modeílas ? 

^ar. No fe pican por tanta modeília ; 
todo paík por galantería , quando efts 
hecho con garvo. 

Ya ves que yo foí viuda , y en un 
eftado en el que no eftci mui gaftofa. 

P T'tv ° verdad^ ¿reneis algo entre manos? 
íso í que aun no he tenido tiempo, 
que ha poco- que enviudé. 

tnugeres jovenes ca/ádas con 
^'lejos, como á Vm. la ha íucedido, tie- 
antes de Ja muerte del marido pre- 

enjugue las lagrimas. 

Ta me haces reir. 

encontrar un Fran- 

a dichofa Vm. 
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Roj. \ Y que ventaja hallaría 
Mar, Iso es nada ; gozar toda la libertad 
cel mundo fin temor de dar zelos t an- 
tes con la feguridad de quanto mas tra- 
table con todos mas en gufto del eípoíb. 

Ref Pues es una bella prerogstiva. Oyes 
jquíén es efte que entra en md quarto 
Mar. Me parece un camarero de la pofadá 
del León ; le conozco porque he eftado 
alii , y es un mozo bailante vivo . 

Ref. Bien íe conoce quando íe entra afi ; 
pregúntale que quiere. 

Mar. Dexemosle venir , y lo fabremos. I 
Sale Franc. Con licencia ; íe puede entrar? 

Sí Señor; pafe Vm. adelante ; viva Vm. 
mil anos que lo agradezco» 

Rof Vaya q eílá bueno el cumplimiento, 
Mar.’fso os he dicho que es gracioílílmo? 
Franc. Si Vm. gufta la daré un recado» ! 
Rof De quién ? 

Franc. De un Mílor Runebifi 
Rof. Efe es un Caballero Inglés que le vi 
á noche en la fíefta del baile. 

Vr anc. Pues dice que deípues de darla a 
Vm. los buenos días vendrá á romac 
chocolate con Vm. y para prueba de lá s 
verdad le regala a Vm. efte anillo. ! : 

Qué dices? Me maravillo de tí , y 
de quien te envía con femejantes emba- 
xadas. Si Mílor quiere venir á tomar 
chocolate a mi caía es dueño ; pero eir- f 
viarme prenda para ello me ofende, y j ' 
no me conoce ; díle que venga y apreia- f 
derá á conocerme. ^ 

Franc. Cómo f ;-Vm. reuía un anillo tan i 
bello? ¿De quién ha aprendido eíla irri- I 
política ? ¿Qué muger el diá de hoy I 
reuía los regalos ? ^ 

Mar. A ver el anillo. 

Franc. Veaio Vm. a ver ñ ni aun en Fran- 
cia deipreciarian una cofa tan Buena. 

May. que hermoía i Vale alómenos mít 
pefos ; y Vm. no quiere tomarle ? 

Rof. ¿Pero te parece á ti que en Una mu- 
ger como yo eílé bien recibir tal regalo,, 
fin hacer un poco de cumplimiento pri- 
mero ? 

Mar. Si , íl; dice Vm. bien : ( canaílo 
A 2 


mi 
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mí ami Czht mas 

'gYAnc. ;Coa que Vm. no *£ roma ? 

¿Ko oyes que no le quiere \ 

ÍTAnc. Bien : fe ío volveré a llevar; yo no 
he vifto muger de eíla eipecie» V^fs. 
Roí. Algunos foraíleros tienen de noíotras 
reúmas aprenílones ; Juzgan que el oro 
Y joyas han de íér las cadenas que nos 
figecen á fer fus efclavas; yo 11 he de 
recibir algo me lo han de rogar, y quie- 
ro que deípues de aceptado aun íé me 
agradezca mucho. 

Mar.Brzvo í aíí va bien ; pero gente viene. 
Rof. El Milor es j hazle entrar , y difpon 
el chocolate. 

Mar. Bien eftá i efta viuda do fabe todo 
á tuertas y á derechas. yafe. 

Rof. Si el Milor tiene fentimientos ¿fren- 
tes á mi carader no reufaré admitirle a 
mi converíácion } pero ya entra. 

Sale Mil. Madama C 

Rof Milor , feais bien venido. 

Mil. ¿Porque no habéis admitido el anillo, 
quando me dixifteis á noche que os 
gallaba i 

Rof. No todo lo que gufta fe ha de aceptar. 
Mil. Yo lo creo al contrario. 

Rof. Defea r y aceptar no es todo uno. 

Mil. Jamás me ha parecido bien porfiar 
con las mugeres. 

Rof Pafed á íéntaros. 

Mil. Vos primero. 

Rof. Vaya. . , - 

Mil.^^ ceremonias me faftidian. pet^nfe* 
Rof ¿Habéis deícanfado ? 

MU. Poco. 

Rof, ¿Os guíló la función i 
Mil. Mucho. 

Rof. ¿Habla bellas Madamas? 

Mil. Si , muy belUs. 

Rof. ¿Qaai os dió mas en el genio . 

Mil. Vos. V , , 

Rof ¿Es adulación o burla ? 

Mil. Ni «no , ni otro. 

Rof. ¿Cómo me he de creer yo digna de 

efa prerrogativa i 

Mil. Vqs mereceis mucho, aunque ós gui- 
ta aceptar poco* 


en Prosa. 

Roj: Yo no acepto póf Ro obligarme | íj 
paga. 

Mil- Yo no pretendo nada de vos. Si cq. 
mais el anillo me daréis guílo , y fi Iq, 
eílímais quedaré íatisfecno. 

R.cf. Quando es aíl no quiero ufar impo 
iitica- 

Mil. Tomadle. 

K.of Quinera faber daros gracias. 

Mil. Callad, no hablemos de efo ; porque 
rae fomentareis un agravio, 

Sale^ Mariomta con dos xicaras de chi* 
colate. 

Rof Tomad el chocoIate.^ 

Mil. Madama? 

Rjof Qué político ! 

Mil. Marioneta, ru eres franceík? 

Mar. Si , Señor. 

Mil. Servirás bien ? 

Hago lo que puedo. 

Le da la xicara poniendo un duro 
de ella. 

Mil. Toma. 

Mar. Eíle es un doblen de oro para trúf 
Mil. Conque fois viada ? 

Ro/. Si, Señor ; pero íl enconttafe ocaíioa 
me cafaría. 

Mil. Yo al contrario , no tengo inteneioa 
de cafarme jamás. 

Ro/. Porqué ? 

MiU Me güila la libertad. 

Rof ¿Conque no fentireis amor ? 

Mil. Amo quando veo alguna hermofura. 
Ro/ Luego efe amor ferá pafagero ? ^ 

Mil. ¿Pues que fe ha de amar toda la vida- 
Ro/ La conílancía es el mejor premio dd 
amor. 

Mil. Si , conñancia mientras hai amor; y 
hai amor mientras íé ella a la villa * 
~ Obgeto. 

Ro/. No lo entiendo. . / 

Mil. Yo me explicaré. Yo os amo , y 
fiel en tanto que os ame , y elle aroo 
íérá mientras os tenga á la vifta. 

Ro/. ¿Conque me amais ahora? Y ^ 
doos fuera de Venecia no os acordar^" 
mas de mi. 


..... rneí^ 

Mil. ¿Y que os importa que yo os a»^^ 
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París 5 eñ Londres ? Mi amor os feria Mil. Tres mefes 
ioatii , Y yo penaría fin provecho. 

Uí/ jY q ventaja facais citando á la viítaí 
friiL Veros y que me veáis. 

Rff/ Sois particular. 

todo vueítro. 

Koyl Pero efo mientras efteis aquí. 

Mil. Seguramente. 

^of. Y defpues 

KfADel obgeto que á la viíla fe me ponga. 
fiof. Bello earino. 

Mil. Es mi genio. 

Sale Mar. Señora, el Conde del Boíco de- 
íéa veros. 

K.of. Hazle entrar , y arrima una filia. 

Mil. Eí^e Conde me parece os ama macho. 

Ro/i Aíi lo dice. 

Sale el Conde y Marioneta. 

Cond, Señora R.oíaura , felicíílmos días. 

VIH. A Dios , Conde : fentaríé. ferio. 

Cond. Me alegro de tan buena converfa- 
cion. 

Kof Milor me ha hecho la fineza de ve- 
nir á tomar chocolate conmigo. 

Cond. Vos ibis generóla con todos. 

Ro/i Y vos nada político conmigo. 

Mil. Efce eítá zelofo como un beítia. 

Ro/. Oyes : ( con licencia ) díle á mi her- 
mana que venga , y fe fíente junto al 
Milor : pronto- Vafe Marioneta. 

Cond. Verdaderamente no fe puede negar 
que Milor no tenga todas las calidades 
propias de un modiíta cortejante. 

Mil. Qjué fécatura. 

Sale Elem. jSe puede gozar de tan amable 
converfacíon i 
Rs/i Ven > Eleonora. 

Mil. ¿Qpién es efta Señorita 5 
Rs/ Mi hermana. 

^leon. Su íervidora. 

La falfída fin hablar el Milor. 

Siéntate junto ai Milor. 

Lleon.Si me lo permite. 

A vueítro gufto. fin mirarla. 
fj^f^-yVes fois Inglés í 

Lie ' Ídem, 

t-teon. ¿Ha mucho 


Venec 


la 


tiempo que eítais en 


Eicon. jOs guita la Ciudad í 

Mil. Mucho. 

Eicon. jPero porque me tratáis con tanta 
afpereza i 

Mil. Perdonadme ; eítoi diftraido : ( efta 
no me guita. ) 

Eicon. Siendo aíl no quiero moleítaros. 

Mil. Con fu licencia. fe 

’Kof. ¿A donde , Milor i 

Mil. A pafearme. 

Ro/. Parece eítais difguítado. 

Mil. Qfliéa tai dice í al contrario ; efta 
tarde nos veremos ; Señores, con ía per- 
roifo. ( t.arfe. 

Ehof. Permitidme a lo menos... quiere 

Mil. No, no , no os incooaodets í quedaos 
á coníblar al pobre Conde que miro 
muerto por vos; yo también es quiero, 
y por lo mífino me alegro veros cerca- 
da de tantos amantes que hacen juftícia 
á vusflro mérito > y aplauden mi elec- 
ción. Vafe. 

Eicon. Hermana , bella converfacíon es á 
la que me has llamado. 

Eiof. Perdona , Milor es un hombre de 
buen corazón , pero eílra vagante. 

Eicon. Yo no ie vuelvo á hablar en toda 
mi vida. 

Cond. No lo dirá aíi la Señora Rofaura. 

Eiof. fí á que^víene ahora eíá razón llena 
de malicia i 

Cond. Por veros tan amable dando coilver- 
facion á un ribal mió , á un foraítero. 

K.of. Pero qué foi acaíb vueítra ? >Me ha^ 
beis comprado í jSoi vueítra muger í 
Pretendéis mandarme í Declaraos; jcon 
que autoridad í ;.Con que fundamento; 
Conde , yo os amo, y quizá mas de lo 
que vos penfais ; pero no quiero por ef- 
to ficrificar mi libertad ; la convería- 
cion quando es honeíta es digna de las 
perfonas de modo. La muger que tiene 
entendimiento trata cpn todos , pero 
con indiferencia. Aíi he hecho haíta 
ahora, y íi con alguno me he particula- 
rizado ha íido coa vos , pero íI abuíáis 
de sita fineza, os introduciré en la ma- 

íá 
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fa de ios demás , y tal vez puede que 
os eche de mi cafa aborreciéndoos eter- 
namente. Vafe. 

jE.leon. Amigo, habéis quedado freícoj vos 
teneis la culpa ; la maldita zeloCa es el 
cuchillo de las tnugeres ; hace bien mi 
hermana de quitaros efa tontería de la 
cabeza ; yo os digo la verdad? íl me to- 
cafe un marido zelofo le había de hacer 
morir defeíperado. 

Cond, ¿Pero como fe puede hacer para no 
tener zelos ? Adoro á Roíáura, y la ha- 
llo femada ai lado de uno que es mí ri- 
bal 5 la converfacion honefta y civil lo 
ferá , no lo niego j pero fe empieza con 
la civilidad, y íé acaba con los cariños; 
y aC me ha fucedido á mi q me he ena- 
morado un poco á la vez. Maldito íéa 
el q ha introducido la coftumbre de íé- 
mejantes converíáciones por política. V, 
Calle , cafa y ventana , y fale Don Pan- 
taieony Don Alberto viejos^ 

Vant. Pues como digo, mi hermano Elle- 
van marido de Rofaura murió fin hi- 
jos , y porque no fe quede perdida la 
cafa difpongo calarme yo. 

^A.lb. La maxima es buena ; falta &ber fi 
con tanta edad podréis tener fucefion. 
fant. Es verdad que íbi viejo ? pero como 
me he cuidado en la juventud, y no he 
deíperdiciado mi naturaleza, efpero ha- 
llarla en la vejez. 

'Alb. Vaya , yy con quien teneis peníáda 
Yueftra boda ? 

'Pant. Yo os lo diré : mi hermano íe casó 
con vuefira hija Roíáura ; yo me incli- 
no á fu hermana Eleonora ; eílo íé en- 
tiende con vuefiro beneplácito. 

Alb, Yo por mi loi contento , y os doy 
gracias de la efiimacion que hacéis de 
mi familia; y como Eleonora quede guf' 
tola , defde luego os doy mi coufenti- 
mientc. 

"Pant. Ello nace de la demafiada comuni- 
cación; hemos vivido juncos en una ca- 
ía todos ; y quando menos hepenfado ; 
vé Vm. aqui que me hallo enamorado 
halla los ojos. 


en Prosa. 

Sale Monf. Bláff. MonCur Pantalcon Ef, 
vidor , obiigadifimo. 

Pant. Yo lo foi de Vm. , Monfiur BUu. 

Monf, Amigo , iba á vue&ra cafa á ver 4 
vueílra cuñada Doña Rolaura , que es 
cierto que es una viuda propia, modeíia 
y civil ; hagame Vm. favor de iatroda- 
cirme con ella. 

Pant. Oiga Vm. Yo me llamo Pantaleon, 
no condúzcame Vm. Digo ! con la que 
íé viene el Monfiur. 

Monf Vm. como Amo de caía puede. 

Pant. Puedo ; pero no debo hacerlo» 

Monf Porque i 

Pant. Porque dígame Vm. ^ha vifto Vm. 
q un cuñado haga el rufián de fu cuñada? 

Monf. Oh! oh! qué tontería ! qué fimpleza! 
ruindad de eípiritu peníar de ele modo; 
yo C le ofrece haré por Vm. efle raifmo 
cficio, y no me andaré con delicadeza ; 
íi vé Vm. que hai maridos que fon in- 
trodu&ores de los amantes de fiis muge- 
tes; 'porque Vm. no puede íérlo , y mas 
de fu cuñada cuyo titulo la hace ÍU ene- 
miga ? Lo demás dilparate , tontería, 
limpieza. 

Pant. Todo eíb ferá y eftará bueno ; pero 
yo no quiero hacer íémejante cola. 

Monf Pues yo veré de introducirme íln 
Vm. 

Pant. Lo veremos , lo veremos ; el diablo 
del parifían. Vafe. 

Monf. Ah, ah, ah, elle me hace reir infini- 
tamente ; es buen hombre , de buen co- 
razón , pero mui á la antigua. ¿Qué me 
importará que no me introduzca quan- 
do mi efpiritu y marcialidad lo conffr 
güira? Eíla es íii caía; llamaré; me abri- 
rán , y llegaré haíta íu retiro , y u®* 
vez en él, mi miímo aire nacional me 
afegurará mi defeo. Llanta. 

Mar. k la ventana. Quién llama ? 

Monf. Éílá mí Señora... oh ! Marioneta^ 

Mar. Monfiur le Bku i 

Monf. Tu aqui í 

Mar. Vos en Venecia ? 

Monf. Si ; ;eftá en cafa Doña Ro6ur* - 

Mar. Si ; fijba Vm. y hablaremos con co- 
modidad. * ^ 
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fíon. AI íníhnte; efte es el Terdade ro mo- 
do de vivir; franqueza y animo de eípí- 
ritu. 

£rJra , y fe defcuhre ¿¡uárto de Dona Rc- 
fanra , y fdls efia Leyendo un Ithro. 
Hof. Bella erudición í quien ha efcriro eC~ 
te libro ío ha hecho con animo de ha- 
cerfe querer bien de las mugeres. Lee el 
padre debe penfar en buicar á la hija 
marido; y ei marido a fu muger un ca- 
ballero ílr viente, eíle deberá íérvír de 
fecretario de la Señora, y á efte deberá 
tener mas íugecioa que al marido. La 
pefíbna mas uril para un cafado fuele 
fer ei cortejo de fu muger, pues le alivia 
de muchas cargas y firve de remora al 
efpiritu inquieto de una muger bizarra. 
No es efbo para mi; mientras eftube ca- 
fada no quiíé á mi rededor tales gani- 
medes ni polillas del honor, que mandan 
mas que ios maridos ; porque Ja que los 
tiene, es vivir no una fino muchas ve- 
ces eíclava, y* eíclava de fu mífma ruina. 
Sále Mar. Señora mía , la fuerce propicia 
os prefenca la mejor ocaílon. 

K.ef ;De qué modo í 
Mar. Hai un Caballero Francés que arde 
por vaeílra hermofura , y bufca la cor- 
refpondencia. 

Kof. ¿y cómo íé llama í 
Mar. Moníiuf le Blau. , 

Ro/. Ya le conozco ; ayer eílabo en el 
bayle , y bayié bien afeélado. 

Mar, Eíb no importa ; es un Caballero ri- 
co, joven, vivo, efpiritoíb, nada zelofoj 
y últimamente baila decir q es Francés. 
Ro/ jY donde eílá i 
Mar. A la puerta de eíla íala. 

Ro/. Pues como tu íln avilarme ? dile... 

■A ¡a puerta JAcnfiur y WLarioneta* 

Wo3^ Duerme , Madama i 
^r. No, Señor, pero no fe puede ahora. 
Ms»/ Ah ! íi no duerme me permitirá 
que yo la befe Jas manos. Se entra. 

Qué hacéis ? 

Ro/ Caballero , en mi caía nadie íé toma 
lants auaacía. Ecbafe a los pies pronto, 
^onf. Ah I Madama, ya eftoy á vueílros 
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pies a pediros perdón de mi impertinen- 
cia; G teneis tan hermofo corazón como 
fon bellos vueíbros ojos cipero me le 
concedáis, 

LÁar, Ello es íer expreGvos ; viva Mon'« 
Gur Blau, 

Rw. Alzad , Señor , que vueílro etrof na 
es tan grave paraque os echeis á los 
pies de quien no merece faaros afeftot. 

Mons, Ah , Cielo f Vuetlras palabras ha» 
colmado mí coi^azoa de dulzura. 

R^yi". Aunque conozco la lííbaja, obligast 
mucho las expreQones. 

l^ons. Marioneta, ya no te neceGto * pue- 
des irte. 

¿Manda Vm. algo. Señora ? 

R<?J. Acerca dos filias. 

M^r- Aquí eíbán ; acuerdeíé Vm. de la 
coftumbre de nueftro país. 

M.ons. Ya entiendo ; ios guantes de la ca- 
marera ? 

M^r. Si, Señor. 

Bien í ya queda en mi memoria et 
que te ios debo dar ; deícuida. 

"Mar, No : en quanto á efto me guGa roas 
ei eftilo Inglés j aquel al inflante 5 es 
coia buena. Fafe. 

"M-onf. Ah i Madama , el Cielo que todas 
las coías las hace bien y os ha hecho tais 
bella , os habrá hecho piadoíá. 

R^. AG como no íbí lo que ponderáis dd 
bella ,' tampoco íbi tan piadofa. 

'M.onf, Es baxa eftima que hacéis de vos 5 
proviene de vueílra gran modeílía í vi- 
ve ei Cielo que ü Apeles debiera ahor» 
pintar á Venus no pudiera hacerla per- 
feña Gno haciendo vueílro retrato. 

Ro/ El mucho apUufo al principio dege- 
nera en vituperio, 

Míonf. Pues yo hablo con todo el corazón;: 
vos ibis la mas bella Dama que he vií^ 
to. A la belleza natural fe añade la beliz 
manera de veftir; del peinado ; parecéis 
una Flora : ¿quién os ha peynado. Ma- 
dama í £s nueílra Marioneta ? 

Roj’. Si, Señor. 

Mícns. Ah ! como íé conoce la manera de 
París! pero eíperád. Un cabello info- 

ien- 
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lente quiere defertar de vueftro tupé, 
Ro/. No ferá coía. ^ ^ 

JAom. Oh ! perdonadme : efta muí mai ; 

yo io quitaré G os contentáis. 

Ro/I No , llamaré a la camarera. 
l^loKS. No , no ; quiero yo tener el honor 

deferviráVm. ni 

Sacíí de la faltriquera un efiuche > y del 
faca unas tijeras y corta el pelo* 
^ons. Ya eftá cortado. 

Saca del mifmo eftuche un alfiler y la com- 
pone los pelos* 

^ons. Eñá perfe^o. 

i)e la misma saca un fuelle de polvos^ y 
¿e echa del efi^uche ; saca una navagt- 
tay la quita los sobrantes polvos* 

Aíl eílá bien. 

Saca un pañuelo la limpia la cara^ y saca 
un espegito. 

Monf. A ver íl eftá perfetamente. 

Saca un frasquito de olor > se lava las 
manos , y con el pañuelo se enjuga. 
"SAons. Lavémonos que es mas precifo: vea 
Vm. G ahora no eftá de manera que pa- 
rece pintada. Para cafes íémejantes fon 
necefarias todas eñas menudencias in- 
diípenfables á los hombres de gufto, 
íérvidores de Damas. 

Jíes. No fe puede negar que iio reine en 
vos todo el buen gufto 3 bizarría » y 
perfefto conocimiento. 

Sobre lo que toca á gufto , no es 
por vanagloria » pero en Paris fe hace 
de mi una memoria particular. Los faf- 
rres pranceíés tienen ios mas correfpon- 
dencia conmigo para que les dirija fos 
ideas en el modo de veftir ; de manera 
que ninguno publica una nueva moda 
¿n mi examen y aprobación 
Roí. Verdaderamente fe vé que vueftro 
modo de veftir no es común. 

JAons. Ah ! ved bien efte talle , efta deli- 
cadeza de efpaldas ( se pasea ) quanto 
.adornan eftos dos jados afi rafgados, eG 
te corre tan perfeéto , efta manga tan 
bien perñiada : todo efto hace que pa- 
rezca el redo procigioiamente > y por 
«fto os parecí tan bien en bayie ^ pot- 
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que el ayre del veftido afegara el 
cuerpo. 

Roí. Es verdad C en quanto á bayUr, 
Cmamente. ) 

Mo«í. Pero yo pierdo en cofas inútiles el 
tiempo que es preciofo para deciros que 
fois Ídolo del corazón, imagen del pen, 
íámiento ; que á la luz de vueftros ojos 
vivo , y que defeo vueftra correfpon, 
dencia para refrigerio de mis penas. 


Ro/. Señor Biau , que yo os gufte es mi 
fortuna ; que vos me améis es vueftrs 
bondad í pero que yo os corteíponda 
no eftá á mi arbitrio. 

ÍAons. jDe quien depende i ¿No fois due* 
ña de vos miíina $ 

Roí. Las viudas eftamos mas fugetas á U 
critica que las demás mugeres. 

fJlons. Vos debéis vivir á la ufanza de las 
mugeres prudentes. 

Roí. La que es prudente, o debe vivir fo- 
la, ó debe acompañarfe con un marido. 

Mí;?í. Pues fí es por marido yo os ofre 
ceré eñe partido. 

Roí. En quién i 

'Mons* En mi que os adoro 5 os daré la mí* 
no , pues os he dado el corazón. 

Roí. Dadme para refolver algún tiempo. 

Mons. Si, bien mió, tomad el que queraisj 
peto en tanto no me dexeis morir. 

P^a d besarla la mano. 

Roí- Monfiur, un poco de modeftia.^ 

Mo«í.Peroyo me abrafo, no puedo vivir» 
Ella se retira a y va detrás. 

No me huyáis, tened piedad. 

Roí. Modeftia, fois demaíiado importuno. 

Mons.Ahl Señora,os pido perdon./<r^>'rírf. 

Roí. He : volveremos de nuevo : vaya, al- 
zaos , no deis en femej antes tonterías. 

Mons. Ah 1 Madama, una oprefion de pe- 
cho , un afan del corazón no me dex» 
levantar ; ayudadme j focorredme. 

Le da la mano ; la besa, y se levanta » 
pronto. 

Mon. No es buen amante quien no fo aprO" 
vecha de la ocaílon. 

Reí. Ah i Biau , fois demaCado fotu- 

Mofís* y vos demafiado hexmofa.^^ 


i 
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K?/. Ahora bien , no. puedo gozar mas de ^/|».Pues ta no fe cafaft 
vueílra coftverfacion. 


íAonf. Seria indifcreto fi pretendiefe vues- 
tro diíguílo> mirad qae os adoro> y ha- 
béis de íer mía. 

JLof. Lo agradezco ( yo me veré bien en 
elio. ) 

íSí^fíjl A Dios, R.eyna mía , gobernadora 
de rni corazón , de mis peníamientos, 
íéntidos y potencias. Qué belleza ! qué 
gracia ! qué dulzura , que aípe&o ! Las- 
tima, que no haya nacido en París» 

JÜi/l Con que íi hubiera nacido en París, 
valdría mas; que limpieza; yo he nacido 
donde Ce labe tomar lo bueno de las nar 
clones, y deíéchar lo malo ; eíie joven 
no me difguñaria £I no fuefe tan afeda- 
do ; temo que fus palabras y exprefio- 
nes íean todas eítudiadas y no produci- 
das de un natural afeao ; no obftance 
de la afeaacion de efte , lo eftraño del 
Inglés, lo zelofo del Italiano y de los 
quefuefen demonílrando fu paflón com- 
pondré itn examen , viendo como viu- 
da fútil el que mas me acomoda. 

J-'. ' : 

acto II. 

^^AYtos de ^of alira. Salen Don Alberto 
y Rofaura. 

S?/. Parece que mi padre ya fe ha olvida- 
do de mi ; nunca viene á verme. 

Hija mia , ya fabes mis afanes , y 

quanto en el dia es meneílex trabaiar 
para vivir. ^ 

H- Pero Vm. ios pafará porque nuiera , 
quando labe qu-e mientras yo viva v 
^ tenga no le puede íkltar nada. 

• la. lo sé , hija 5 pero no quiero dar- 

en man- 

» ^ hermana. 

Padre, no feria malo bufearia un par- 

tiempo. 

c¡ Pantaieon pare- 

P ce que fe inciins. ^ 

Whl quite Vm. ¡ un viejo, y tan viejo! 
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con ningún mozo. 

Pues por efta mifma razón es acon- 
fejo no hagais tai ; fe fufren mil imper- 
tinencia», y faltas de gafto. 

A/b.. 1 a-, ya comprendo í ¿y tu en que ef- 
tado te hallas í Te volverías á cafar i 
Roj. Porque no ; íi hallafe ana buena eca- 
ílon no la ueípreciára. 

Aiti. Pues mira , aí fuera me eítá efperan- 
do un Caballero Portugués , que í?gan 
me ha dicho fe inclina. 

Rof. Cómo fe llama i 
Áíh, Don Alvaro de Gama. 

R^'- Ya le conozca í ayer noche eftub®^ 
en el bayie. 

A/b. El me ha hablado para que te !o hag^ 
prefénte ; sé que es un Caballero rico, 
honeíl» , y en fin de rodas circunftan- 
cías ; puedes recibirle , f ver lo que te 
acomoda, 

Rq/. Q.uando Vnr, me lo pre lenta >cdmo 
podré eícaíárme á recibirle ? 

A ib. Alira, hija , me alegrara tomaras ef- 
tado ; porque moza , viuda y no mal 
parecida no es bueao q,ue ande coma 
tu andas en bayles y diverfíones , fia 
que tenga quien la foílenga. vAfc. 
iS.of. Su pedacito de fermon no podía fal- 
tar, eftilo de la feneébud ; ayer fué día 
de mi eílrelia pues todos fe enamoraron 
de mi ; pero aqui parece entra el dicho 
Portugués ; viene andando con pafos 
geométricos, ufada faníaftiéa gravedad 
de fu nación. 

Sale Don Alvaro con mucha gravedad y 
Cn todo fus reverencias. 

Alv. Me rindo, humillo é poftro á los pies 
ne mi Señora Dona Roíkura. 

Ro> Y yo al Señor Don Alvaro de Cama 
ilufbre Caballero. 

Alv. Vueftro padre me ha obligado a que 
yo venga á moleftaros con eíla viíita, 
y no he querido dexar de c:omplacerie. 
iSoj. i^o habrá hecho paraque yo teng^ el 
eíclarecico honor de lograr el raro de 
tan iluflre conv’erfácioij. 

Aív. Reconociendo en vo» el fuperiativa 
mérito vuefíro , conozco bien reeoíte- 
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penfada qualquíera £kíiga que por vos 
padezca. 

Pignaos tomar atiento*. 

Jilv. ( Mas bela es de dia- que de noíte. ) 
Ro/. ( Me tiene embrocada ;>quieía Dio» 
que íépa feguir íu eftilo* ) 

Tomai un polvo* 

Rff/i Es verdaderamente eíauiCto. 

Alv. Ayer me ie envió mina madre , Se^ 
ñora la Daquefa. 

Royi Es cofa preciofa no lo he tomado 
mejor. 

Al'V. Aquí eftá para ferviros. 

Rij/; Sí galláis , echadme un poco en ella 
caja. 

Afc*Servio« de la mia. > 

Ro/. jY os habéis de quedar fin ella ^ 
Aízf. Dadme la vueílra , cambiemos. 

Re/. Pero ia mía es ordinaria , ia vueílra 
es de oro. 

Ah. Qué oiro , qué oíro , jquien hace 
cafo de él < Noíocrós Portugueíés le ef- 
timamos como á baíura ; mas eílimo un 
poco de tabaco bueno que cien cajas de 
oiro. 

Ro/ Señor Don Alvaro , jqué os parece 
la Italia? 

Alv. Buena ; pero no veo refpiraré aquel 
aire mageíluofo que refpiro en ios qua- 
^ tro ángulos de Portugal. 

Re/ }Y las Italianas que tal i 
Ah. No conozco fu belcza. 

Rof. Porqué ? 

Ah. Porque fe envilecen demafiado , y 
nos hacen foílener baftantemente foo 
decoro y mérito. 

Ro/ jQué las queréis foberbias \ 

Ah. Naon; pero mas graves y menos po- 
pulares. 

Ro/ Que queréis: nueílra coftutnbre es afi. 
AÍv. Poco á poco : no hablo de vos ; no 
parecéis Italianas á pafada noite me for- 
prendifteis ; vi lalir de vueftros ellos 
unos brillantes rayos llenos de iumino- 
ía mageftad que llenaron mi corazón del 
mayor decoro, reverencia é maravilla. 
Res. Yo os doy las gracias de vueftro fa- 
vor , pero creo que en efas prerrogati- 


en Pyosa. 

vas os enganaílftís. 

Ah. Un Portugués no es capaz de eng^, 
narfe : nofotro» tenemos el verdadero 
conocimiento deí mérito. 

Re/ Conozco lo mifmo , pero á veces 1* 
pailón... 

Ah. No , no es pofible ; nofotros no po- 
demos tener ciega pafion ; primero de 
arder ia llama de naeftfo mageftaofo 
amor queremos conocer bien elobgeto: 
no , no es la belleza en noiotros la que 
nos arraílra , es cara¿ler. 

Rox. jPues de qué os enamoráis? 

Ah. De la gravedad é la profopopeya. 
Ro/ (Genio particular de efta nación. > 
Ah. No quífiera íér molefto ; jque hora 
íérá ? 

Roí. Cerca de medio dia. 

Ah. Veamos mino infalible. 

Roí. En Portugal dicen que hacen bueno* 
reloxes. 

Alv. Dífparate 5 en Lisboa pocos ttaballan. 
Roí. )Pue$ de que vive la gente común? 
Ah. Naon hai gente común en Portugal. 
Roí. Eíle es original. 
ya a guardar el relox , y /e le cae i le 
da un puntapié , y dice. 

Ah. 'Vete au Diabro. 

Roí. Qué hacéis? A un relox tan perfeño? 
Alv. Lo que ha tocado roeos pes no es 
digno de tocar mis maos. 

Roí. Eíb es jufto. 

Alv. Pero en media hora ’que eftoy aquí 
no me habéis pedido nada. 

Roí. No sé que íuplicaros mas que vuef* 
tra gracia. 

Ah. La gracia de un fidalgo Portugae» 
no fe logra afi fácilmente : fois bella , 
ibis mageftaofa , me guftaís , os amo ; 
pero para obligarme a fer vueftro os 
faltan muirás circunílancias. 

Roí. jY so íáhré quaies fon ? . v .q. 

Ah. Saber en que grado conocéis a mr 

breza. 

Roí. En el mayor ; efa es 
Ah. Si fabeis diftinguir de la infinida 
ia altura defpreciando ó común. 

Roí. Efo aborrezco. 


Las quatf 

Jilv. Saber íi /áfcei$ preferir la caiidaae oe 


la íángre á la mayor belleza 
'B^os. De efo me precio. 

Áiv. Pues íl todo eíb fabeis foi» digna de 
miño favor. Se le’uanta. 

%os. jQuereís dexarme tan prefto i 
Alv. Naon quiero exponer mas mi decoi- 
ro; empezaría á debilitarme apafionado. 
t^os. ( Quiero feguir fu caraS:er ) se pone 
grave. Ko efpereis de mí fino defdenes. 
Alv, fcíb es lo perfeieo. 

Rw. Os dexaré penar baila lo íiimo , an- 
tes de demoílraros afe&o. 

Alv, Lo fufrirei con el mayor gozo. 

Rffj. Durara eternamente eíla imperioík 
gravedad. 

Alv, Eíla fi que es delicia^ morir por una 
Dama que íábe íbílener el grado (upe- 
rabundante del decoro.'^ 

Rí/. Ea ides. í 

Alv. Me precifa obedeceros. 

Rw. No me miréis. 

Alv. Qué encanto es elle ! ¡qué feveridad 
prodigioíá ! Logro el mayor deíeo du 
mundu en padecer rigores de tai ob- 
yeto. 

Mí> 4, jy con un suspiro y gravedad se va. 
Rcj. Yo rebentaba i eílraños genios ;'ya 
eíloy amada de quatr© amantes ; cada 
uno tiene fu mérito y íu extravagancia; 
el Italiano es fíel^ pero muí zeloíd ;:el 
Inglés fincero , pero inconftante ^^el 
Francés galante, alegre, efpirirofo,.p.ero 
muí afeSado j y.el Portugués amorofo, 
pero fantaílico ; veo que fi me he de 
cafar ha de fer con uno de ellos, pero no 
quiero refoiver baila que mayores eípe- 
nenciss me afeguren quai me es el mas 
conveniente. Va^e. 

¡liarte de la posada ; y sale Monfmr. le 
Blau y Vrancisqmn. 

^ons. Francifquin, tu eres un hombre de 
cipmru; es lailima que pierdas tu forru- 
teniendo habilidad. 
X.ire Vm. como eílá fundada mi 

peladas fe exercita mui bien. 
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No , amigo , yo veo esa en tu ta- 
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lento , en tu preíéncia , #n tu vivaci- 
dad , que eres á propofilo para llevar 
recados amorcíos. 

Franc. Vea Vm. que efa es una aftrologia 
mui errada , porque yo nunca he fido 
rufián. 

Mon. tilo me defefpera ; en Italiano to- 
dos ios términos fe cambian ; jqué es 
efto de rufián ó alcahuete í ün%mba- 
xáder de paz,, un interprete de dos co- 
razones amantes, un araldo de felicida- 
des y contento debe fer eílí.Tíado baila 
lo fumo. 

Franc. Embaxador de paz , araldo de vo- 
'iuntades, y zurzidor de carióos aquí en, 
buen termino fe llama rufián , ó rufía- 
níímo. 

B^ons. Ahora bien; tu eres tonto, y no la- 
bes diílinguír ; yo quiero poner en lu- 
min^a perípeftiva tu períbna. ¿Cono- 
ces á Doña Rofaura la viuda ? 

Franc. Si , Señor ; la conozco. 

Mcw. ^Tendrás valor de llevarla en mi 
nombre una preciofífima é ineílímable 
■ JOy* ‘ .. : - 

Franc. Si , Señor ; pero ya íábe Vm. que 
■qualquiera trabajo buíca la recompenía» 
lAcns. Haz la comiílon como fe debe, que 
tendrás tu debida paga. 

Franc. Diga Vm. ha eílado uíled en In- 
glaterra? 

Mons. No.. 

Franc. Es que allá parece que es eíliio pa- 
gapahres. 

Rions.^Por efo es mal hecho; la merced de- 
be feguir al mérito ; obra bien y no te- 
t mas, 

Franc. AG dixo an Medico á un enfermo: 
obra bien, que luego fe pafará la enfer- 
naedad. 

FAons. Mira que no has de decir que eres 
mozo ae la^ poíáda, q no es conveniente*- 
tTííTic» quién diré que íoi { 

FAons. Debes pafaf por mi ayuda de Cá- 
mara i ya labes que le deípedí ayer. 

^ranc, Pero para efo era meneíler ir veí- 
tido decentemente* 

FAons. Dices bien , ven á mi quarto 
B 2 vef 


\ Z Comedio, 

Yílnré \ is frarscefa. '! 

Fr¿í.??í:. Bueno; que aiT me volveré' Mo'níla. 
JAüns. Deoerás preíencarte de una manera 
3pi3; derecho, íaelro, etpiritoíc^ proa* 


xOf fombrero en la mano , ccrceíTas reí- 
peílaoías y ún namero. 

íra. 7 tcisq,ti'fr las hae& maL 

'Bruñe. Ya cae canfo. 

'¡Aons. Toma la ioya qoe ía has de pre- 
íéntar: eííe es mi refraro,- >' eítev cierro 
que apreciará la deiieadesa de ía ima- 
gen mas que todos los teíbros del mun- 
do- 

BrAnc. Es verdad; que figura: eílrafaiaria í 

Mons. Atiende : la has de hacer un carn- 
piído de mi parte £Ín diierepar una voz, 
porque cada una tiene un rniíterio. 

'Branc. No dude Vm. que fo k> diré bien. 

"SAons. La dirás : Madamaj el que afpira 
a haceros entero don det^ártiable j hu- 
milde original os envía anticipadamen- 
te el retrato ; colocadle en. el amoroíb 
depofitG en tanto que la fuerte le con- 
ceda el honor de.,<. 

Brmc, Baña , baña... 7a no me acuerdo 
ni del principio. - 

Ya veo que cu tienes poca memo- 
ria ; fabes leer C 

BrAnc. alguna vez. 

lAons, Vena mi quatto que te lo eferibi- 
ré en un papel , 7 lo leerás tanto haí- 
ta que íe te quede en la memoria. 

Brmc. Ohl pues ü baña que 70 lo fepano 
be de dar ei recado * paíaran años. 

JAons. Mira, Erancirquin, haz por abre- 
viar ; eftoy impaciente por la refpuefta 
que Madama me debe enviar ; mira 
bien de confervar con delicadeza eía' 
precio fa imagen , joya imponderable, 
joya que ha hecho fiiípirar á las fups- 
riores Priucefas dei uníverfo. 

Branc. Pues maldita fea ella 7 fu origi- 
nal. 

SaIs H Cande y Balsta ‘valante. 

Cond. Kofaura quedó enfadada de mis ze- 
lofas pailones*; conviene aplacarla , ef- 
pero con eñe villete facilitarme fu de- 
íénojo. Foleto. 
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Foi. lluftniimo. 

Cond. ;.Sabe-s donde vive Dc6a S.o{kura f 
Fa¿- íluitrifimo , fi. 

Cond. Pues ves , 7 llévala eite papel, 

FoL ílultrifimo , íerá farvido. 

Cond. Hate de dar la refpuelca. 

Fo/. Bien eftá, Iluftríílmo. 

Cand^ .Al mífmo tiempo mira fi hai algti* 
no en fu caía. 

FaL lluñriíimo Señor, aíl lo hace. 

Cond. Mira que hagas la diligeneia con 
cuidado. 

FgL No tenga V. S. Ilurtrifima temor, 
que 70 sé bies mí obligación. V 
Es meneñer confefar que noeñros 
criados Italianos eftán llenos de políti- 
ca ; aunque á veces con canto íluñrifi- 
mos nos eftán haciendo burla ; mas no 
importa ; la adoiacion es un manjar 
que á todos guña. Ase 

Sale^ Don FAntaleon. 

Bánt. jSi eftará en cafa eñe Señor Inglés 
que fué a7er á mi tienda , 7 com- 
pró eñe juego de diamantes í ‘-No haí 
nadie en efta íala í Deo gracias. 

SaIc Btrif dei quarto de sa amo Ji» ha- 
blar. 

Dios guarde a Vm. , me fabra Vm. de- 
cir fi ha íalído un Caballero Ingles... 
que no?... pues diga V m. que aqui le 
. ljuícan.« que me efpere i bieQ«. por 
Dios que parece mudo. 

EntrA Birif en el qítarto de su atoa t y 
sale IdíiloT del mismo, 

M»/. jOjaién me bufca i 

Señor, 70 traía el juego de bnuanr 

tes. 

Mil. Bien. 

Bant. Q.uifiera que fe viera fi efta bien. 
Mí/. Baña. 

Pant. Es que tales alhajas.» 

Mí 7 . Eftoy fatisfecho. Birif. 

Pant. Q,ue pocas palabras gañan amo i 
criado. Vase. 

'Mil. Biri£ 

Sale Birif fin hadar. 

Mil- Toma eñe juego de diamantes , 
vaios á Madama Kofaura. 


Ji 


Las quatro 

Bir. EAá biso. 

Dila que te envío á ti por no poder 
ir yo. 

^/r. Sí , Señor. 

¡ífil. Tríeme Is reípuefta. 

Bff\ Bien. ^ áfe. 

Mii pefos valen : ah * poco es : mas 


merece , no ha i duda. 


P'Ajf'e, 


Sais francifquin vsjlido ridicrdamente a 
La francsfa. con un papsL 
franc. A io menos ya que no pueda dar 
el recado eftoy veílido á la moda ; voy 
3 leerle para aprenderle. 

Abre el papel , venir k Dan Alvar o 
y le guarda. 

Sale Don Alv. A buen home. 
írmeisqum d& una vuelta , mira k todas 
partes , y dice. 

Franc. vCon quien habíais í 
Ah. Con vos. 

íranc. Agradezco la buena opinión. 


Aiv. ^Conoces a Doña Rofaura 


íranc. Si y Señor j demonio de mugerj to-- 
dos iras ella. 

AíV. Pues quiero que tengas ei honore 
de prefentarla un ríquiílmo tefoíro. 
íratJ'^j. XJa ceíoro ' ay que no es nada : 
efta oieti í pero ya fabe Vm. que toda 
fatiga neceííta premio. 

Ah. Toma , lleva eñe pliego, y ferás lar- 
gamente remunerado. 
íranc. j Y es eñe el reforo i 
Aiv. Si : eñe es ei tefoiro íneñimable. 
íranc. Y aunque fea curioíldad que es i 
Alv. Eñe es ei prodigioíb , magno , exce- 
lente, fuperlativo árbol genealógico de 
miña caía. 

íranc. Eñe es un teforo compañero de la 
joya del otro. 

Ah, Se le daras a Doña Roíaura, y la di* 

• gran Dama , miraos en los glo- 
nofos inumerabies afeendienres de Don 
Al varo de Gama vueñro eípoíb , y 
coaíemos de la fm igual potente prer- 
rogativa de tener el honor de pa'ar por 
Uua de las eroinas ndaigas portuguei- 

fí'ííAí-. Aíire Vm. Lo que toca al pre- 


Naciones. ^ 3 

cioíb feíbro le llevaré ; pero todo eíé 
recado es ímpoílbie que lepa decirlo j 
efsríbamele Vm. 

Alv. Bien penfado : ven á mi quarto , y 
ü me traes una juña reípuefta verás que 
exccíiva recompenfa. ya/e. 

íranc. Hoi es día de mi fortuna : fin da- 
da íi íálgo bien de eftas dos embaxadas 
me hago rico- ya/e. 


Salen en ei quartó de Ro/aura , Eleonora 
y Marioneta. 

Mar. Porque lloráis í Vamos, qué es efol 

Eicon, Qi-ie ha de íér j que mi padre eñá 
empeñado en que me cafe cen el viejo 
Don Pantaieon , y yo no quiero ; un 
^mozito , un mozico. 

Mar. La niña es tonta; íl fabeis que vues- 
tra hermana y mi anta ha dicho que 
todo lo compondrá , ;de qué firve afli- 
girfe í 

Eleon. Es que ñ defecho el viejo, y me 
quedo fin novio es peor. 

Mar. Conque ei íendmiento es por que* 
re ros cafar. 

Eicon. Marioneta, ya Tabes que las muge- 
res en llegando ^ cierto tiempo... 

EHar. Baña, baña ; yo os he de procurar 
buen novio , un Francés. 

Eleon. y ferá hoi í 

Mar. Pues , ahora : ai fe hallan como 
tropezones. Pero viene vueñra herma- 
na. Chito y dexadlo á mi cargo» 

Sale Rc/aura. 

Ro/. Qué es efto í 

Mar. Que Eleonora eñá fentida de 
que vueñro padre quiere cafarla por 
fuerza con vueñro cunado el viejo» 

Ro/. ;No te he dicho que no pieníss en 
efo í Mi padre hará iq que yo le diga. 

Eleon. Pues con efa confianza quedo : 
oyes, Rlanoneta, cuidado el novio no 
fe te olvide. y a/e. 

Mar. Que cuidado que tiene. 

Ro/ Aíír® cjue llaman. 

Maric-nsta ilsga a la puerta abre y vush 
ve'. 

Mar. Ay Señera , ei criado de la pofada 

‘vef- 
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CoírícdlCÍ 

veílido á la francefa que trae un recado 
de Monílur Blau. 

Jícf. El Francés redobla los afaltos ; pero 
yo antes de entregarme haré un buen 
ufo de mi reíiítencia. 

^ñle ímncifjuin vefltdo como Antes j y 
entYA hAciendo certeJiAS aJeSiAdAs» 
frAnc. Madama Camarere Ke kuit votre 
fervanre. 

"Rof. Bueno , bueno j no te fatigues mas í 
di jqué quieres í 

íranc. Madama, de parte de mí Amo de- 
bo prefentaros una joya preciofa. 
líof. A mi una joya í 
'FrAnc, A vos , Madama 5 peto primero 
debo hacer un cumplido fumamente ef- 
preíivo , del qual para deciros la ver- 
dad y fin lifonja , no me acuerdo una 
palabra. 

Ro/l Pues fino te acuerdas íerá difícil que 
yo le entienda. 

franc. El ingenio del hombre faple las 
aventuras del cafo , bellas voces, be- 
llas voces : aqui ellá rodo el expreíante 
cumplido regiftrado en el candido de- 
pofito de efte papel. 

Ro/. Bravo. 

'May. Viva. 

Jyahc. Efte es el venturoíb engafte del 
eonceptuoío exordio. Leedle , que yo 
por confiaros el íllenciofo arcano no fe 
leer , ni efcribír. 

RíjC Oye , Marioneta. ( Lee ) Madama, 
la poca memoria de mi nuevo criado 
me obliga á acompañarle con eftos ren- 
glones en prueba de mi cariño ; acep- 
tad efa exprefion que vá acompañada 
de todo mi corasen. 

Mdr. Qsé bien eícribe ! á gran Francia 
para todo 1 

Ro/l jY qual es lá exprefion i 
íranc* Una joya preciofa , una joya fobe- 
rana ; efte retrato. Se le dd. 

Re/. >Y es efta la alhaja ? 

'^ar, jY qué os parece poco el retrato de 
un parifico í 

eranc. ñladama , os ruego la refpuefta en 
la que depende la coníblacion del Amo, 


en • Prosa. 

Y los interefts del criado, 

Kof. Efperate , que te la voy a dar. 

Í^A a ¡A inefA , y fs pone a efcrlblr^ 
May. Erancifquin , ¿qué numen tuteUr 
te ha enviado tanta dicha í 
pYAnc. Mi fortuna : y pues me voy en- 
troncando en el gufto francés , efpero 
también enfrancefarme en tu gracia. 
May. Si cultivas efe buen gufto te tendré 
prefente. 

Ro/. Toma la refpuefta , y dafela á ta 
Amo ; que no fiendo carta no le pon. 
go el íbbrefctito. 

Pranc. ¿Será confolatoria < 

Ré/ Cree que fi. 

pYAnc. ¿Lograré el premio de mi trabajo í 
Rq/I Efo depende de la generofidad de 
quien te envía. 

pYAnc. Madama , con todo el corazón. 
R<i/ A Dios. 

pYAnc. Con todo el efpiritu. 

Ro/ Eftá bien. 

pYAnc. Con la vida , con el alma , con el 
adíu Madam , votre fer vítor. pAfe. 

K.of. Es gracioíb. 

Kíay. Aqui viene un volante bien ligero. 
Ro/ Dile que entre. 

WlAy. ISIo es menefter decirfelo : es Italia» 
no , y no guarda ceremonia. __ 
Entra Pol. Señora , fervidor de Ufeáotia 
Iluftrifima. 

Rfl/ Q.ué queréis ? 

pol. Señora, de parte del Conde delBof 
» 

Ro/ ¿Q.ué dice tu Amo f ' 

Pol. Su Ifuñrifima me envía con efte vi* 
Hete á la coiendifima Señora Doña R.o- 
faura. 

'KofauYA lee para si. 

'Mar. ¿Habéis cftado en París í 
Pol. Yo no : porqué í 
Mar. Porque allá fe aprende á ftrvíf» 
Pol. Lo que íe aprende allá lo sé bien* 
Mar. Y qué es ? , . 

Pol. Q.ue quando el amo enamora * 
ama , el criado á la criada. 

Mar. Bueno : lo fabeis bien. 

Re/. Eftá bien ; dirás á tu amo... 


Liüs Quatro 

fsU Sonora , pof amor del Cielo que me 
¿é Vm- refpaefta j porque de no... 

Se pierde el regalo del porte. 
fo!. Dice bien , Señora : quien es del ofi- 
cio lo (ábe. 

Rí?/. Pues efpera. Vonefe a efcrihir, 
Mar- Eres demafiado picaro. 
foL Eh : voy aprendiendo. 

Mar. }Y teneis muchas queridas f 
fo/. Q.uatro , y íi tu quieres cinco. 

Mar- Anda , bribón. 

fol- fQpé íéfá quien me conoce t 

Ro/. Toma. 

fol. Gracias , líuíiriílma ; a Dios France- 

M/tr. Vueílros amantes no os dexan íb- 
ícgar , y de eía íuerte no podéis cono- 
cer que os conviene quando os halláis 
importunada a un tiempo de todos. 

Rof. Quién entra i 


Sale Birif. 

Bir. Yo. 

Rw- jY quién ibis í 

Pjr. Sirvo á Milord Runebif. 

Ros. qué manda \ 

Bir. Filos diamantes por mi ; porque no 
puede venir él. 

Kos. Obferva , Marioneta, que bello ade- 
rezo. 

Mar. Otro que el regalo del Conde. 

Kos. Ni que el Monílur ; dadle las gra- 
cias, ** 

Btr, Fila bien» Se quiere ít. 

Rw. Toma. Quiere regalarle, 

otr. Me maravillo , Madam^ 

Mo toma f y vase. 

Mar. Filos Inglefes ion mui generólos j 
porque como en fu tierra las mugeres 
viven fumamence retiradas , en llegan- 
do a parte donde encuentran un poco 
de familiaridad gaílan el corazón. 

Krs. No vas fuera de camino : jpero efe 
rantafmon que entra quien es i 
r- Es Franciíquia veilido en otro tra- 

^ mutaciones 


Naciones. ^5 

Sale Eranci$<jUin de portñgtiés antiguo 
ridiculo y muy grave. 

Tranc. Guarde el Cielo muchos años á 
mi Señora Doña Rofaura Balanzón!, 
&c. 

Ror. jY qué quieres tan ridiculo í 
Eranc. El invencible, magno, celebérrimo 
Portugués Don Alvaro de Gama mi 
amo y Señor. Quitase el fomhrero. 
Rcj^ Bien : qué dice í 
Franc. Os envía por mi un íbberano im- 
ponderable teíbro. 

Miar. Carambola : un teíbro i le habrá 
venido de Indias. 

R(7j'. ¡y qué contiene efe teforo f 
Franc. Contiene el lauro mayor , ía ma- 
yor fama ; bajen ufledes la cabeza , y 
vean el árbol genealógico de mi amo el 
Señor Don Alvaro. 

Hace una cortejia y abre un árbol gene a- 

lo£ÍCO. 

o 


Már. Maldito lea fu teforo. 

IRos. Pues no íe debe defpreciac : jte ha 
dicho otra cola < 

Franc. Me ha dicho tanto , me ha dicho 
tanto , que yo me hubiera olvidado íl 
aqui no viniera efcrito. 

La áá una carta. 

K.OS. C Lee y luego dice ) ahora te traigo 
la refpueíla. Va a la mefa. 

Mar. Pero dime , jqué toliterias ion eflas 
de mudar de trages como locó í 
Franc. Como loco ? ¿qué modo de hablar 
es efe á un Excelentiíimo criado de un 
iidalgo Portugués, refpeto y gravedadS 
Mar. ¿Qué tu te has vuelto foberbio { 
Ros. Aqui eílá la reípueíla. 

Franc. A Dios , Señora Dofia Rofaura, 
Rí?^. Id con Dios. 

Franc. A Dios , Marioneta. 

T odo muy grave y vafe. 

M/ír. Abandonó el aire parifieníé ? Taha 
perdido todo el mérito, 

Rí?i'. ¿Qué me dices de mis quatro adora- 
dores í 

Mar, Que es ufled afortunada ; pero íi ha 

de 


¿e efcoger , y per mi voluntad fuera, 
íería ei Francés : es mucho el garvo , 
el aire , la marcialidad haíta ea el ef- 
cribir. 

Roj'. La pailón te arraftra ; no obílante 
no Toi tonta : sé para tomar eftado lo 
que debo examinar , y aíl fe debe pa- 
ta eligir un amante abrir un ojo , pero 
para refolver de un marido fe necefitan 
ios dos , y tal vez todo el microfeopio 
de la prudencia. V ase. 

^ar. y defpues hará lo regular de todas 
las mugeres 5 efeogee el peor. Fase. 


en Vrosa. 

Cond. Aquel ha traído un papel a Milorá; 
íl ferá de Rofaura i Amigo , me alsl 
gfo ; íois afortunado 5 ios recados y 
papeles van y vienen ; Madama Rq, 
laura... 

Mí/. Sois mui tonto. ^ Fase, 

Cond. ¿ ^ Kii tonto i Víre ei Cíelo que fe 
acordará j voy leer mi papel... -qué 
- miro í foí ¿ichoíb ; me refponde afa, 
ble: ya no me importan. las fequeda» 
des del Inglés. 

Sale Don Alvaro paseándose. 


Calle : salen Milord , y el Conde. 
Cond. Milord , jquanto tiempo ha que no 
habéis vifeo 3 Rofaura i 

Milord calla y fe pafea* 

Cond. Verdaderamente es muger de efpi- 
ritu, y la quería : pero luego que os he 
yifto apaílonado y declarado por ella 
he penfado ea retirarme > i fiempre 
calla 3 no responde 3 y no puede des- 
cubrir nada ) ahora es la hora de ha- 
cerla ana víílta : quando yo iba no per- 
día tan preciofos inflantes. Pero que 
diablo : fois mudo í No habíais ? jQ,ud 
temperamento es el vueftro í Nunca fe 
os puede faber íl eflais alegre d melan- 
colice. 

Jvli 7 . Ni lo fabreis jamás. 

Sale Birif por el lado del Milord 3 y Fc- 
Uto por el del Conde.^ 

Sir. Señor C 
Fo/. lluflfiíima f 
MSI. Hkiñeis i 
Bir. Si , Sesor. 

Mi/. Agradeciólo \ 

Bir. Dá gracias. 

Mi/. Pues- toma. Le da ttn bolfilio. 

Base certefia Birif 3 y se va fin hablar, 

JEl Conde toma la carta y hace señas d 
foleto que se vaya ^ : el eftiende la mano3 
y el Conde le dá un golpe paraque 
se vaya. 

fcl Bella Italia, pero ^dito ftrvif. vafe. 


Alv. O Rofaura fabe poco de política , 5 
Franciíquin es un patííe criado. Hacer- 
me eíperar tanto tiempo es porquería, 
y no lo fufriera por un millón de pe- 
fos j en viniendo efe malandrín le he 
de dar doscientas patadas* 


Sale franclsquin de f&rtuguis, 

franc. Caballero. 

Aib. Q.aé hai -I 

Franc. Venturas , gloria# , fuertes : Dona 
Rofaura os quiere macho. 

Alv. Me lo merezco: ^qué ha dicho de mi 
eftrepítofo árbol genealógico í 
franc. Lfos venerados caraáeres os lo di- 
rán. 

Jdv. Corazón, preparare á dulzuras. (/íf) 
Acepto con fumo gaflo el retrato, que 
me habéis enviado. ¿Qyst dice de se- 

trato K , ,, 

franc. Oh í pobre de mi., que cair.rte 
ios papeles , y le he dado la refpueu» 
dei Francés. Sutileza , ahora es neta- 
po. 

Aiv. Eh ; bien reíponde. 
franc. El árbol genealógico es el retrae 
de vueftra grandeza. / ; *-) 

Alv. Es verdade, ya lo entiendo, f 
por la eítlnaa que yo hago del 
y efeo del original cómo entra I , 
franc. Torna , diga vuefa nierced 
es cl primero de vueflra caía 
^Iv, Va Rey de Portugal. 


Las quatro Naciones. 

frUit.. Vea Vm. la picardía de i as muge- 
fes ; dace eltimacion de aquel Rey, 
que fué el origen , d fea ei original de 
vueftra caía» 

Va bien ; (^Ise ) el mío no os le pue- 
do enviar porque no le tengo. 

franc. Pues ella no tiene árbol genealo- 
gico» 

jilv. Bein ( lee ) pero eítímo tanto efta 
íofa preciofa 

^tmc. bíb eílá claro , joya preciofa , ár- 
bol de nobleza. 

/dv. Q.ue la quiero hacer un cerco de 
oro... hombre , un cerco de oiro á aquel 
grande mapa ? 

'íranc. Quiere decir un marco dorado. 

Alv. Bein ( /ee) y traerle colgado del pe- 


M 

te rizo eftá dos lineas mas diametral- 
mente opueibo á eftocros ; es meneíler 
que defpida a mi peluquero , y haga 
venir uno de París no íaben aqui pei- 
nar , ni calzar tampoco; íiempre les 
zapatos largos ; no íaben que no eftá 
bien hecho el zapato que no eitropea 
los pies. Ah ! gran París para todo ! 


LlegA "SrancisquÍH cen mmlsas reveren^ 
cías. 

líííons. Bravo , bravo » te portaíle bien í 
has vifto á Madama í 
"Sranc. Si Señor ; ojala no la hubiera víí^ 
to. 

l^ons. Porque i 

cho... hombre , un quadro tan grande Fr4?zc. Qué belleza , qué agrado, qué bo- 


colgado du peito i 
írAfíc. Efo es no encender las fraíes reto- 
licaa , poéticas , fiGcas , demoftrativas : 
( yo no sé lo que me digo y io traerá 
Gemp e en el corazón , o pecho que 
viene á fer lo raifme. - 
Alv. Ahora lo enriendó,: á Dios. 

Yranc. Pero Señor Caballero. 

Atv. Qué quieres í 
trAve. Cómo eftá Vm. de memoria i 
Alv. Qué infolente pregunta ! 
franc, Los CabaUeros mantienen fu pala- 
bra. ,, . 

Alv. fcs verdade , no me acordaba ; me 
has férvido bien ; debo recompenfarte; 
tu le vafee el teforo a Doña Rofaura, 
y aqui tienes otro pequeño para tL 
Pero Señor , qué es eíio i 
Alv. Qué h« de fer i ei mayor in tercié de 
mundo , tu mayor fbrtana, una paten- 
te de criado miño. vase. 

h'ane. A maklitíiiraa peluca de eílopa : 
¡aíi íe burlan los fi-dalgos de un pobre 
infeliz ; Pero aqui viene el Francés, ei- 
te pagará por los ,,do 3 : viene entre fi 
-hablando ; veamos de que humor. 


Sale Mri» 

Húwj.íío: elle peinado no euá bieajef- 


Uiíir í4 BIau con iín estos sito mi- 

j 

rancióse. 


ca. Oh ! qué palmo. 

'M.ons. ¿tile parece criado francés , pues 
todos tienen la miíma falta de enamo- 
rarfe como fus amos. La prefentafte el 
retrato ? 

IBrAtic. Si , Señor , y luego íé lo apretó al 
pecho. 

JtAons. Calla , calla , que me muero de 
güilo , y ternura amoroíá. 

íranc. í»jo íe hartaba de mirarle y befar- 
le. 

Mons. Ah ! Divina Roíáura ¿la hicifte 
mi cumplido^ 

"Branc. Si , Señor , ella : ah ! Cielo ? 

lAons. Qué hizo , qué hizo ! 

'Branc. Leyenda las- amor ofas palabras & 
defmayó. 

"bAons. Ah ! Francifquin , tu me beatifi- 
cas , tu, me elevas al trono de mi 
mayor felicidad. Pero dime ¿te dio ref- 
pueíVa í 

Tiratic. Me la dió , pero ahí 

^ons. Qjaé ha \ 

VrAnc. La he perdido. 

ISAons. Ah í indigno , aleve , infáme , pi- 
caro perder una joya preciofa i Te ten- 
go de atravefar el pecho. 

Saca la espada y y va tras él. 

^ranc. Ya la encontré , ya la encontré 5. 

C ( an- 


Comedia en Pro^a. 


C antis qu« morir , vaya de enredo > 
aquí eftá. 

Wans. Ah ? querido hijo mío , refrigerio 
de mis penas f ara Ido de mis conten- 
tos , con fue io mió. abrazji. 

"iránc. Ahora me abraza , y antes me 
quería efpanzurrar, 

’íAons. Ah ! papel amorofo que íirves de 
baifamo á mis Uagas ; en el abrirte 
me ílento coníblar todo el eorazon ; 
leamos : ( /ee ) admiro íumamente el 
magnifico árbol genealógico de vuei- 
tra caía... hombre el árbol de mi cafa í 
'irme. Si, Señor, ( embrollo adelante) no 


fu padre , que es arboí de fu cafír# 
Isn-ons. Viva Francifqain í merece# una re, 
compeníá fia medida. 
irme. Gracias á Dios. 
lAons. Eíloy peníándo , que te he dar poe 
tu mérito. 

irme. Üa Inglés por otro recado íérae- 
jante me dio ún bolíllío “de dinero. 
IfAms. Un bolGíio í Es poco ; no habrás 
hecho tanto como por mí : mereces ua 
premio crecido , una recompenft ejctra- 
ofdinaria ; toma un pedazo de cíh 
carta , que e* la joya mas preciosa de 
efíe mundo. 


lo entiende Vm í 
iAens.Yo no. 

irme. Yo os lo explicaré : jVm. no es el 
único de fu cafa í 
JAons. Si. 

iranc. jNo quiere ufted cafarfe í 
fAons. Si. 

iranc. >El Matrimonio no dá fruto ? 
'iAons. Y el mas precioíb- 
iranc, jLos qué dan firuto no íé llaman 
arboles 

Wíom. Es verdad. ^ r • i 

iranc. Pues efo quiere decir que fois el 

árbol de vueftra caía. c m > 

iíions. ; Y Madama RoCmra es tan fútil ? 

iranc, Y mucho mas. 

JAons. Qjie Madama de efpmtu : ( íee) 
he vifto que venis de Príncipes y Mo- 
narcas 5 jy efto á que viene i 
franc. Yo creía que era Vm, mas htóiU 
mirando fu retrato de Vm. y viendo 
fu grande idea , mageftad y noble fa- 
cha os cree defeendiente de Empera- 

..r 

iííons. Digo que eres muy diicreta ( le 
befa ) sigo. Si llegafe á tener el honor 
¿e íér colocado entre tantas Eroinas...» 
jy á que viene efto de Eroinas • 
irme. Aquellas que os aman. 

Iñons. Efo fi, que fon muchas •.ilee'^ ferá 
también enoblecido el árbol de mí cafa; 
Yf en efto qué dice í 

iranc. Eftá cíaro ; que entonces fiendo 
ella noble ferá enoblecii© el viejo de 


Le dá un pedaz^o de la carta y se vai <iHe- 
da fuspensQ , y sale Marioneta. 


Mar, A Dios, Monfiur Francifquin : jqué 
hacéis i 

iranc. Eftaba penfando en la genetofidad 
de un pai&no vueftfo. 

Mar. De Monfiur -Biau? 
iranc. Si : del mifmo. f- > 

Mar, }Os ha regalado ? • 
iranc. Y cómo ? ' ‘ 

Mar. Ya fabes lo que me debes , y pfes 
tu defeas tomar él eftilo de nueftra na- 
ción , quando el criado pilla-un buea 
regalo dá fu parte á la criada ; porque 
no ignoras que noíbtras íbtnos las que 
hacemos admifibles , ó no , las emba- 


xadas amorofas. 

h-anc. Ya veo , ya veo, que dices biem 
S/íar. Cien efeudos no pagarían ims bufr 

nos oficios. - 

rranc. Cien efeudos ? Mereces nn preiwo 
mas crecido , ana recompenfa extrt 
diñaría , un teforo ; toma un pe^ 
de efte papel amorofo , que es ia co 
mas precióía de efte mundo. 

Le dá un pedaz.o de papeU J ^ 

Mar. Se puede ver tal canalla . Me 1# P 
cara Italianacho, ruin, picaro, ven • 
no fabe con quien trata ; Jpero co® 
ha de faber de política uú hombre q 


AC- 


Las quatro 

acto III. 


Cii^ , y faUn Don Alvaro por un lado, 
y Honfiur ic BUh por otro , cada 
uno leyendo fu viliete» 


^onf. jTo fer el árbol de mi caía í Eüo 
no lo puedo encender. 

’Alv. Ser miño retrato o mirmo que mi 
árbol genealógico í Me parece que e» 
on gran diíparace. 

^onf. Mi original de Principes y Monar- 
cas íéria una ridicula aprehenílon. 

‘Alv. Un quadro pindorado do peico naon 
poíb creer. 

Monf. Franciíquín es un beítia, no encíen> 
de palabra. 

Ah, O criado ignora muico theurica efpe- 
culatiTa de eícribir f y mas á fugecos 
de mi cara&er. 

Sale trancif^uin por en medio t ve a los 
dos cjue efian leyendo y dice. 

franc. Con Tu permifo. 

Cruz.a las manos, y cambia los dos pape* 
les á los dos i apenas lo hace efeapa 
corriendo. 

idonf. Quien, veamos ; ( /ce ) eftimo mu- 
cho el retrato , que os habéis dignado 
enviarme por la eílimacion en que 
tengo el original; efto íl que es á mi> 4 ^. 

'Alv. ( Zee. Me maravilla íumamente el 
magnifico árbol genealógico de vueftra 
ufa. Ella es ; ó que catagoricamentc 
toca á miña carta ! 

lionf, ( Lee. ) El mío no puedo enviarle, 
porque no -tengo... píicieaci a. i 

Ah. ^ ( Lee. ) He viño qúérdeícendeis de 
Principes y Monarcas r buena fe habrá 
quedado al ver mi iluftre nacimiento. 

üon/. (Lee.") Tanto eílimo efla joya pre- 
ciofa que la quiero hacer engarzar en 
un cerco de oro , y traerla fiempre at 
Cuello; Oh ! exprefiones adorables , oh! 
pape!, que me haces feiiciílmo ! le befa» 

^ } Si tendré el honor de íer 

admitida entre uncu eroica», ferá 


Naciones. 

eaobiecido también el árbol de rti caláí 
íábe ela que gloria , qué fortuna con- 
ílguiera í 

Monf. El mozo hizo mal el encargo. 

Aiv. Oh i patife falfifico, á carta eu tirare! 

á patente de mi criado. 

Monf. Apoftaria que le cambió con algtv 
na de Don Alvaro. 

Aiv. Sin duda ó trocaría coa algún do 
Francé. 

Monf. Amigo , >Vos habéis enviado al- 
gún árbol genealógico á Madama Ro- 
faura i 

Alv. Decidme primero íl vos la habeii 
enviado vueftro retrato. 

Monf. Yo no lo niego. 

Alv. E yo confieíb. 

Monf. Pues fiendo afi íbmot enemigosa 
Alv. Quien lo duda. 

Monf. La gracia de cía Madama no la ha 
de confeguir nadie , fino mi juvenil 
galantería. 

Alv. Ni Don Alvaro de Oama celebérri- 
mo ficLlgo Portugués ha fuírido le ti- 
raíén d que ama. 

Monf. Pues yo no la cedo. 

Aiv. Os la hará ceder miña folla. 

Ais»/. Hombre, jy quieres morir pof oni 
muger í 

Alv. Reíblveis o renunciar el empeño , 6 
combate conmigo í t 
Monf. No me niego al de/áfio. 

Aiv. Pues vamos á un íltio oportuno. 
Monf. Donde queráis , ya os figo. 

Alv. Mucho fento manchar la mía folla 
contra quien non es mi igual. vafe. 
Monf. Viva el amor, viva la belleza de 
Doña Rofaura ; voy á triunfar íéguro 
de la visoria. 

Al tiempo que va a irse f ale Marioneté 
de fu cafa. 

Mar. Monfiur B!au í 
Monf, Qué hai , Marioneta ? 

Mar. Si queréis ver á Doña Eleonora co- 
mo me habéis encargado , ahora es ia 
ocafion. 

Monf. Ah 1 fi tubiera tal fortuna feria di- 
chofo. 

Ca 


Pues 


Comedia en Prosa^ 

.vaf. Sale Don AíPerfg, 

pero 

, . V A-'h. Caballero , con auien fa. teneís ^ 
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Mar. Pae* ahora faldrá a efk -cen-rana. 

Monf. La efperaré con impaciencia r 
eí Porragxjés me efpera al dusío, 
qué i deberé dexir de ver una íuma 
belleza por irme á matar con un loco í 
Ah’ la efcaela moderna no eníeña íe- 
mejantes fimpiezas. 

Sale a Lt 'ventana 'Eleonora. 

Monf. Pero aquí eftá ei nuevo fol que íá- 
le del Oriente por fu balcón : es pere- 
grina en belleza..» tanto como Rofauraj 
merece el propio cariño... Ah í Mada- 
ma, no os eícufeis en admitir las adc- 
raciones que os coníágta un fidelísimo 
amante. 

Eíeon. Señor mío , no os* conozco. 

Monf. Soi exemplo de conftancia , y en 
amaros el mas firme. 

Eleon. ;De quando acá í_ 

Monf. Defde el momento que os vi , que 
ha íldo ahora. 

Eicon, -fí afl tan prefto os enamoráis í 
Mons. El amor es fuego ; arde al inf- 
tante. 

Eicon. Pues no os creo nada. 

Monf. Si no me creeis me varéis morir 
ahora mifmo debaxo de vueftro baK 
con. 

Eicon. Éíás expreCones íbn ficciones.^ 
Monf. Que ficciones 5 vos os burláis ;de 
mi afcélo 5 vedme llorar amarganiente 
por vos. Fin^e llora. 

Eicon. Conque fabeis llorar también í Bue- 
no. J 

Monf. >Es pofible que del fuego de mis 
encendidos íufpirps no llegue a cía 
altura fu ardor , para derretir el yefo 
de vueftra crueldad ? 

Eicon- No , no han llegado todavía. 

Monf. pues permitidme que yo vaya a 
efa efiancia donde eftaís , y os de- 
mueftre de ñus cerca la verdad de mis 
fufpíros. , 

Eicon. Mi padre viene , retiróme porque 
no me vea. Cierra y vafe. 

Monf. Ah , Cielo í afi me dexais fin de- 
cirme á Dios ! a E leonora cruel, tirana, 
ingrata , barbara. 


Monf. Ab! ienor mío, V m. cuva edad I9 
alegura !a prudencia.-, efta barbara 
chacha de Eleonora, íbrda á mis voces 
ingrata á mis lagrimas , no quiere cor- 
rei^onderme , y me niega piedad. 

Aíh. Conque íegaa efo Vm. eítá enamcr 
rado de eía muchacha i 

Monf; Sí , Señor. 

A¿h..’fY quanto tiempo hace i 

Monf. Pocos momentos, ahora miftno. 

Alh. pues es mucha vaeftra pailón par* 
tan poco tiempo. 

Monf* Oh : Amigo , nofottos los paríílen- 
íés tenemos ei eípiritu pfonro , el co- 
razón muy tierno , una mirada íblade 
una Dama es capaz de hacernos caer 
muertos. 

Alh. fí dura mucho eía fogoíldad de a- 
riño i 

Monf. Hafta que lo manda amor , que es 
el arbitro íbberano dé nueftros afedos. 

Alh. Con que íl amor os mandafe quema* 
nana no améis mas , le.obedecsreisi 

Monf. 5 ia ánáz. 

Alh. Pues mire Vm. , haga Vm. cuenta 
que amor fe lo manda , y olvide á 
Eleonora. 

Monf. Y porqués? - 4. - ' 

Alh. Porque yo no quiero. que Eleonora 
quiera aun veleidoíb afeQio. 

Mons. Pero Vm- ^^qué parte^tíene. eo los 
afeftos de efa MadampiíéUa ? 

Alb. No es cofe ; foi fo padre. 

Monf Sn Padre i Ah í Monílar , ah! ca- 

rifimo paterno tronco , Xuegro mío ve- 
nerado, hagáme Vin.iel gufto de no 
impedirme que yo ame a fu# hijas* 

Le befa y le abra^. 

Alb. A las dos ? j /ba 

Monf Si carifimo progenitor, , las dos 1 
amables , f un nacional parifieftco» 
yo tiene llamas bailantes para ado 
no digo á dos , pero á ciento. 
haced que abran , y veréis el fuego 
roí afeáo. 
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Z,as quatro Nacwnes^ 


9A 


Efta ííO es íói * **^3$ no obíUnte 
haré abrir, 

jdoHf Viva , viva la virtud , y viva el 
padre feiíz ds peregrinas beile- 


Z3,5* 

jllh.C LUma Ls Abren y dice) Donde vaisf* 
lienft Arriba ; ílrvame Vm. de introduc- 


tof. 

/Hb. Amigo , en efta tierra ios padres no 
ion introductores de los amantes tan 
voltarios. 

'Entra , cierra j y fe queda Blau. 

Monf A Mondur , á Monfiur ; me ha 
muerto : pero íl el padre ha cerrado la 
puerta , puede fer que no fiempre la 
tengan cerrada las hijas. vafe» 


Calle con tienda de café al foro , y eflá 
el Hilar d fentado, y el Conde en el café, 
y varios morbos de efe andando por 
dentro de si. 


Cend. Café ; 

Traen el café para los dos en mefa fepa~ 
rada. 

BO 1 no deis el café á Milor , que me- 
jor le fabe el chocolate en cafa de Ma- 
damas. 


Le mira Milerd , hace un efiremo y bebe 
el café. 


mo queréis el duelo ? Sacan la efpadá 
A la primer íangre. 

Cond. Eítoy pronto. 

Los Moz.cs qíiicre-n fepa'earlos, 

Al//. No os mováis , ó os cortaré la ca- 
ra. P.itien» 

Cond. tiloy herido. 

M/7. hftoy íatisfecho. Envaina. 

Cond. Voy » curarme. Vafe. 

Míi- Si me ofendiere mas ño ferá la heri- 
da tan ligera í cfte motejar Italiano no 
me güila j los hombres bien nacidos 
deben faber refpetar á Ies forsíleros, y 
no hacer que la fobrada conSánza to- 
que eti defprecio»i 

Vuelve al café , y fale Rofaura vejHda 
d. la Inglefa con mafcara. 

Ros. Ea , fútil ícgenioía mafia, pues me 
hallo por mi decoro precifada á la refo- 
lucioñ de entregarme al dcmlnío de un 
efpoío , lean mis ardides los que me 
afiancen un vivir guíloíb , averiguan- 
do qual es mi verdadero amante ; y 
vellida de mafcara pues es carnaval exa- 
minaré lo que defeo. 

Mí/. Pero qué miro ! ^no es una maleará 
Ingieía la que fe acerca I fi j jquereis 
café ? 

Rofaura hace feña que no. 

Mí7. Chocolate í 


Cond. Pero , amigo ; del chocolate que os 
güila tomareis mui poco , Milord. 

Milerd hace lo mifmo. 

Cond. Hombre , con eíé no refponder pa- 
recéis criado entre beílias. 

Milerd le mira enfadado. 

Cond. La Señora Rolaura habrá conocido 
vuefirc lelvatico temperamento. 

Se levanta Milord , y fale a la calle, 
Cond. Si ; hacéis bien de tomar el aire. 
MU. Monfiur , venid fuera. 
ecBfl. Q_(ié. queréis í' 

Mil. Si ibis Caballero , íácad la eípada. 
Cond. Eíloy pronto. 

^/. Aprended á hablar poco y bien. 

Cond. No nccefito aprender de vos. -Có- 


Rofaura hace lo mifmo. 

Mí7. Queréis ponche ? 

Rofaura hace feña que (i, 

’M.i!. Es Ingieía : no hai duda ; 

ponche luego... a los criados A la ver 
dad ibis mi paiíana i 
R^of. Sin duda. 

AIí7. Y quién ibis ? 

Ros. Una igual vueftrá. 

Mí7. Sentaos , Tentaos , me conocéis ? 
Ros. Alucho , y os amo. 

Mil. A mi ? 

Ros. Con todo el corazón. 

Mil. ;.Pues donde me habéis vifto ? i- 
Ros, En Londres. 

Traen el ponche , y beben. 

Pete 
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^2 Comedia 

JAíL Veto quién foi» ? Defcubrios. 

Ros. No puedo , ni lo uno , ni lo Otro* 

'Mil. Y porqué < 

Ros. No es jufto en efte parage. 

Mil. ¿Y porqué me amais í 

Ros. Por paCon. 

Mí7. Pues yo os pagaré el afcao con el 
mió- 

Ros. No lo creo i eftais empeñado. 

Mí 7. Con quien í 

Ros. Con Rofaura. 

Mí7. No la he prometido fé ; íéré vuef- 
cro. 

Ros. Puedo creerlo? 

Mil. Sin duda : pero logre el veros. 

'üos. Ella noche os doy palabra que lo lo- 
gréis. 

Mil. A donde ? 

Rw. Yo os daré avilo. 

Mí7. Tendré efe gufto. 

Roí. ¿y Madama Roíaura ? 

Mil. Es fuerza ceda el pueílo a quien ea 
mi nacional. 

Roí. Mirad que eftaré en otro trage. 

MíL Entonces no os conoceré. 

Roí. Pues dadme una feñal para que me 
conozcáis. 

Mil. Tomad : con enfeñatme efe palille- 
ro os conoceré. 

Roí. Pues me voy. 

Mil. Tan pronto ? 

Roí. Eftoy con cuidadó. 

'Mil. 0$ iré ílrviendo. 

Roí. Si foís Caballero » no hagais taL 

Mil. Os obedezco. 

Roí. a Dios , Milord. V 4 íe. 

Mil. ¡Qué gufto es encontrar uno fus pal- 
íanos ! i Qué modo de hablar tan natu- 
ral fin íbbra de voces ! Merece la pre- 
ferencia á Roíáura por congeniarme ; 
a demás que por política lo debo hacer, 
^afta que íéa Ingleía. F" ASf. 


en Prosa. 

do como fidalgo : é pois fuíe de 
golpes iníbportables hórridos de tai 
tana , probará os ínfimos baladies de 
mi bafton i traedme chocolate y y», 
coitos. 


SaU Don AlvAro, 


SACAtt el chocolate y vitxochos , y siUt 
Vr Aneis quin observando lo qmg 
Don Alvaro dice. 


Alv. Monfiur Blau íé ha fullido , eu tiaf» 
portado de la ira no volví la cabeza 
para ver fi me feguia 5 no on ha obra- 


Vranc. Efte fancaftico me la ha de pagar t 
Señor Don Alvaro • el Cielo os guarde 
por muchos años. 

Alv. Bos dias rapaz. 

Franc. Tengo que hablar con V. & ea 
afunto de... 

Alv. De quien ? 

Franc. De Doña Roláura. 

Alv. Vaya pois filio , falla algo í confue^ 
lame con alguna dulzura de fu boca. 

Franc. Pues Señor , á poco que me envié 
á llamar , y eftaba comando chocolate» 
lo miímo que V. S. y mientras lo to« 
maba , entre llantos , íufpiros, aies, di- 
xo y oí el nombre amoroíb de Don Ak 
varo fii nobilifimo amante. 

Alv. Ah ! Suntuofifima Rofaura » parte 
principal de miño corazón ! &lia » 
falla mas , obgeto coníblarorio de ali- 
ñas penas. 

Franc. No me puedo explicar bien ; fi 
V. S. me permite lo haré conforme lo 
vi. 

Alv. Si filio, fazlo con as mismas ac- 
ciones i pero no me ocultes nada ; re- 
frigeria coa decírmelo todo rai exalado 
peíto. 

Frac. Pues , Señor , traxeronla el cho- 
colate ( aíl como efte ) con visco- 
chos » y yendolos empapando y co- 
, miendo decía : ah 1 ( come ) dirás ( c#” 
me ) á aquel gran fidalgo Por tugues * 
( come ) á aquel... 

Alv. Vaya , defpacha $ di , di. ^ 

franc. Pues dixp », dirás á el Señor 
Alvaro de Gama que» 
es uix animal , y que no bagó cafo d» 
Fase corriendo. 


AUt 


Tas qnafro Naciones* 

'Jih. Ah ? bellaco » mafoto , bracheíro, Ksf* Vea yo la prueba, 
patiíe , traedme fu cabeza ; efte bar- 
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M w- — — , 

baro vil obgeto a irritado os furíofos 
rayos de miña ira. 


Sale Monjiur Blatt. 


Monf. Ahora lo vereís : amigo , efta 5 Ta- 
damoiíeiia franceíá íufpira por mí» 
quiere que fea fu efpofo ; íl fe me ák 
a conocer , y me gufta , Rofaura es 
Tuellra : fufpendamos por ua momen- 


to Bueílro duelo. 

^íonf. Caballero > no me culpéis. Ah). Oh ' en vano penfáís fallir de mí- 

jUv. Llegáis á tiempo ; doite fora á cata- ñas mao». 


na. 

Monf* Ah ! bellezas íúmas , á vos confa- 
gro efta viéiíma. 

Se baten j y fale por enmedio enmaf cara- 
da con dominó Dona Rofanra* 

Jiof Monílur , qué hacéis 

Monf. Bella maleara , peleo por mi Da- 
ma. 

Rof jT queréis arrieígar la vida por una 
iealisna , quando cantas franceíás íuf 
pífttti , lloran y mueren por vos < 

Monf Pero íi raí rival me defafía no pue- 
do^ dexar eí duelo. 

Rof Vueílro enemigo celará de defearos 
la muerte y íl no le uíurpais lo que 
adora. 

Monf j Y deberé ceder con tal vileza ? 

Rof Si por remor de infiime no cedeís , ce- 
ded por una Dama franceíá. que os ado- 
ra. 

Monf :-Y qual es eíá f 

Rof Ya eftá á vueílros pies s (yir arrodi- 
lla ) tened piedad de quien vive íbla- 
mente por amaros. 

Monf Alzaos , teíbro mió , que me ha- 
céis morir. 

R-of No , no he de alzarme íln© me aíé- 
gurais vueílro cariño. 

Monf ( fe arrodilla también. ) Si s mi 
querida amada , yo prometo de ama- 
ros ; os juro mi confiancia y mi fe. 

Rof Ah ! que no lo creo. 

Monf Creedlo , idoIo del corazón , feré 
rodo vueílro. 

^of Cómo íl combatís por otra belle- 
za ? 

Monf , La dexaré por Vos. 


Monf. Soí Caballero : ó cedo á Roíaura, 
ó de aquí no me voy fin macaros : es 
licito á los Caballeros en un duelo pac- 
tar treguas con íu contrarío. 

Ah’. A dito bien : en Portugal antes que 
el Jefas María fe eíludían las íey'es de 
Caballería. 

Entra en el café. 

Monf. Eílais contenta i Ya cedo á Roíáu- 
ra 5 pero logre quanto antes ver efe 
amable roílro. 

Rof. Por ahora no puedo, 

Monf ¿Pero quando cendré efe güilo ? 
Rof De aqui á pocas horas. 

Monf. ¿Y cómo me conocéis y me amaisf 
Rof. Si he dextdo á París por vos , aban- 
donando aquellas delicias , ¿no que- 
réis que 08 conozca í Por vos vengo 
rodando el mundo. 

Monf. Grande amor de las Damas france- 
íás 5 gran confiancia de mís paifanas ; 
gran fuerza de mis imperíoíbs atraéli- 
vos ; foi amable , todas me quieren : 
¿pero que os impide el que os vea i 
Rof. El decoro , y eftar en la calle. 

Monf. Pues vamos á parte mas retirada, 
Rof. No puede fer ; yo parto. 

Monf. Yo os íégniré abfolutamente, 

Rof. Si tal intentáis no me vereís mas. 
Monf. ¿Habéis venido para atormentar- 
lae i 

Rof. En breve me vereis , y me conoce- 
réis , y para prueba dadme una íéñal 
que os Crva de avifo. 

Monf Aquí teneis elle frafquito de agua 
de famparelle. 

Ref.Vot eUs roe conoceréis. ' 

Monf ¿Pero adonde lograré tanta fot* 
tuna C 


2 ^ Coffícáid 

jlef. A pocos momentos Airéis avilado. 
Mmf, Mon Díq , abrevia las horas. 

Rc/l Oh ! Cielo , haced que el corazón 
íéa contento. 

Mraf, Madama, Madama, fois dema- 
íiado cruel. 

Ro/. Ah ! Monfiur , no me habéis cono- 
cido. ^ 

Monf. No puedo feguirk , pues ella me 
lo impide : quién ferá i una franceíá 
venida por mi á Venecia ; aunque yo 
todo me lo merezco , dudo en creerlo. 
•-No puede fer algún chaíco de malea- 
ra como eftamos en carneftolendas í 
Si 5 V que yo me lo haya creído í Pero 
Que 'mucho íi al inflante me hallé ena- 
morado de fus palabras í No , no cedo 
a K.ofaura fm mas pruebas ; no dexo 
el empeño. Don Alvaro. 

Sale Bm Alvaro del café* 

Alv. ;.Qutén me chama 
Menf. La Madamoífella negó delcubrírre, 
y yo no eífeoi en g ado de preferirla á 


jRofaL _ 

Ah. Ah ! cedereis por forza. 

Monf tío lo veremos. 

Alv. Amor , virtud , grandeza, é mérito 
faon os númenes tutelares que Hryen 
de mérito á mino defeo. 

Monf Poco os fervirán. 

'R.iñen : y fale Rofaura vefiida a la Pír- 
tu%uefa. 

Ró/. Ah! Caballé ros , fuípended los ra- 
yos de vueftro furor. 

Al-v. Una Dama Portagueíá. 

Monf Madama , vueftra voz defarma mi 
furor , y vueftro garvo me enamora. 

Rq/l No os conozco ; bufeo á Don Alva- 
ro. 

^Alv. jQ.né manda vuefa merced a feu cria- 
. do í 

Rpf. Apartaos , que quiero hablaros con 
libertad. 

Aiv. Por favor de efta Dama o tenpero 
por un moraento» 


sn Prosá* 

Monf (juftofo OS efpefO. ^ Pwi, 
Ro/. Tíeneme íbrprendida, y a todo Por. 
tugal que toda vueftra eftlarecida rq. 
bieza la procuréis envilecer , preteo. 
diendo cafaros con una hija de un Mer- 
cader s ^vos que habéis nacido en Ij 
magnificencia de un carafter tan fob». 
rano entre tantos heroes defeendientes 
de infinitos Monarcas, y Emperadore* 
intentáis cofa tan vil i Todo el Reyno 
os pide el arrepentimiento de tan baf- 
tardo delito ; y quando efto no baile, 
una fidaSga eftlarecida portuguefa os 
lo manda fo pena del mayor caftigo. 
Aiv. Ay de mi ! efto y confufo ; efas vo- 
ces me han encantado i o mifmo que 
fucedió en Paleftina á Keynaldos de 
Montalban. Nobslifima Dama , que tal 
demoftrais fer en ua tan generofo feito, 
en el rubor mió conoceréis miño arre- 
pentimiento de ua tan infame penfi- 
miento i y aquí con todo el jussinento 
neceíario os ofrezco la enmienda.. 
Rox. Poca pena es efa para vueftro deli- 
to. 

Alv. Yo me ofrezco a todo por purgar 
tanta culpa 5 imponedme la que guf- 

teis. ’ j r 

R(?/. Pues por tan horrible defe So debeis 

amarme fin verme i obediente fin que 
me conozcáis. 

Alv. Pero es demaílada violencia. 

Rí)/. Mas es querer á una muger hija de 
un Mercader. ^ 

Alv. Ah ! ten razaon ; os obedecere.^ 
B^cf Debeig amarme fin efperar ptctñio. 
Aiv. Me facéis temblar. 

Re/. Debeis eftar íbgeto á mi voz y 
datos fin repugnancia. ^ , 

Alv. Todo ófaré i ah ! qué fentimient 
tan graves , tan nobles , dignos o 

de una fidalga ? 3 fín (ti 

R</. Yo os he de ft-guir por todo «n r 

conocida ; y fí os veo en 
dignos de vueftra calidad fereis vi 
ma dei gran decoro. Dadme una 
para mandaros fin que oigáis 
4M Tomad yfaeaja. 



Las quiltro Naciones^ 


O £; 

C> 


viof. Parece áe Ssugef. 

Ah- Si 5 es cambio de Koíaura ; os ia 
¿of por defpreciar fus prendas. 
jj^í,y/Abora empezáis á gnftarme. 

Gracias ai Cielo.. 

Acordaos de vueftro grado , y mi 

stBor* 

filv. Seré fiel obfervador de mi palabra ; 

•y no fabré quien ibis ? 

"Siof Quando io (abréis quedareis pafma- 
do. l^ase. 

fjilv. Sin duda que es una das heroínas 
JjUÍltanas. Eíta es alguna Princeíá que 
enamorada de algún retrato miño vie- 
ne en mi buíca ; ah ! amor , ah ! cupi- 
dito traviefo , tu me querías enví’e- 
cer, pero el numen tutelar de miña 
nobleza envió ia bella incógnita á fal- 
var ei honor de toda fidalgueria por- 
tugaefa. Vass. 

CaUb , y sale el Conde y VrAncisquin, 

Cond. jQ.ué diablos dices i hombre. 
írane. Que Doña Kofaura ha enviado 
un recado á convidar para un feftin á 
toda la poíáda. 

Cond. A ia poíáda ? Dirás á los quatro 
que concurrimos á íu cafa. 
franc. Si , Señor ; lo mifmo. 

Cond. Ah i comprendo ; Koíaura me tira 
á matar ; zelos , y mas zelos : ¡Yo en 
medio de tantos rivales ! mucho io 
dentó. 

ÍVií«c. ;Quc es eíb de la mano ; 

Cond. ^o fué nada. 

Sale con áemino ^ofaura. 

Oyes , mira que mafcara j y me mira 


Cond. Pronto , qué mandáis i 

Koj. Yo enamorada de vos.,. 

Cond. Bueno... y es verdad i 

Roí. Seguro. 

Cond. Pues venís mai ; que no fe me da 
nada. 

Rí/j-. Porque i 

Cond. Porque mi corazón eflá empeñado 
en otra parte. 

Koj-. Ya í y con ia viuda í Qué mal gufío 
teneis. 

Cond. Bueno , ó malo me güila , y tanto 
me baila. 

R{?r. Pero fi es hija de un Mercader , y; 
no es noble... 

Cond. Que fea , ó no nada importa : amo 
fu virtud } íu modeftia , fus prenda» 
naturales, que eílo es lo que fe debe 
bufear ; io demás es viento fantailica 
dei mundo. 

Pero fi elia creo que eílá empeñada 
con otros. 

Cond- ñfo eílá en duda i yo la quiero , y 
quando ingrata me olvidafe tendré ei 
lauro de feria confiante. 

Ror.^Cen que no puedo efperar que me 
améis mudándoos da cariño i 

Cond. Si os he dicho que no , de que fir* 
ve 

B^gs. a lo menos dadme una memoria. 

Cond. Memoria queréis i Tomad un da» 
ro. 

Ror. No quiero vueftró dinero. . ^ 

Cond. Pues qué i - 

Ttene el Conde un pAñuelo en Ia mAne^ 
se lo quita , y parte. 


ion atención. 

franc. Es verdad. Cuidado ; que en efie 
carnaval ano no encuentra el Sol de 
Agoilo , Y halla la Luna de Marzo. 
ona. £5 e{Q í Maleara , ;.mandais ai- 
go C Suspira S^osaura ) No me fírveia 
luípifos f alguna vez los creía s pero ya 

®yEro es ofender á quien no cono- 

i€iS. *■ 


Ror. Solo efie pañuelo. Vase. 

Menos mal ; fi me io hubiera dicho 
antes, hubiera ahorrado infructuofas pa- 
labras. En fin con poco íe ha contenta- 
do; un pañuelo; hai otras a quienes 
no baña un talego. Efioi impaciente ; 

voy al convite de Koíáura. V ase ^ 

* 


D Quay-^ 


Comedia en Prosd. 

Sále Alvaro. 

Klv. La Señora Doña Kofaura 5 féu 


rin. 


Quarto de función en casa de ’R.osaura 
con luces y Jillas : salen Marioneta 
y üLeonora. 

Mar. Conque qaá tal jno es mejor el 
francés que no el viejo i 
Eicon. Mejor es 5 pero me parece que es 
mui veleiciofo. 

JAar. Porqué í 

Eicon. Porque fe ha enamorado mucho a 
la primera vifta. 

Mar. Pero os gufta , o no í 
Eicon. Toma íi me gufta ; y mucho ; co- 
mo el quiera csíaríe j yo por mi iC 
ofrezco novia. 

Mar. Pues dexadme hacer a mí. 

Eleon. Pero mi hermana qué dirá ? 

Mar. Tiene quatrojlonde efcoger ; no la 
faltará. 

Eicon. Pues bien : me fio de tí. 

Marr. Yo os afeguro el contento : tengo 
hechos mas matrimonios en efta vida 
que tengo pelos en la cabeza j aqui 
viene vueftra hermana j cuidado. 

Eicon. Haré quanto me digas. 

Sale ’R.osanra. 

Roí. Eleonora , no habéis querido fer la 
ultima. 

Eleon. Vine con Marioneta. 

Roí, Bien ; ea, corazón , ya es hora de 
bufcar una efclavitud guftofa. 

Sale el Conde. 

ConJ. Aquí eftoy á recibir vueftros pre- 
ceptos. 

Roí. a mi me tocara el hoñor de exercec 
los vueftros. 

Mar. El Conde zelofo ha fído el prime- 
ro. 

Se fienta al lado de 'B^osaura. 

Roí. Sentaos. 

Cond. Aquí eftoy bien. 

Mar. Cerca de la viuda , no te fe eí- 
cape. 


-Roí. Sentaos , Señor Don Alvaro. 

aÍv. No quiílera que eftubiera á fidalg^ 
incógnita , idonde habéis pueíto nxióa 
exceifa genealogía í 

Rof. En mi qaarto. 

Alv. Defaeis píndorarle en efta íala , pjj, 
que foííe admiración de tudas los coa. 
currentes. 

Señor, lo pondremos á la puer. 
ta de !a calle, que afi lo verán mas. 

Alv. Criada impertinente. 

Sale Milord. 

Mil. Madama , Madamoifella , Meílurs. 

Ro/. Milord, bien, venido. 

Mil. Madama. 

Mar. El diablo del eftitieo : no habla mas 
que Madama, Madama. 

Sale Monftur Blau , y fientafe* 

Monf. Madama Rofaura , Roíáura, fiem- 
pre rendido á fus pies } Madamoifella 
( la befa la mano ) Eleonora , me pof- 
tro á efos rapos brillantes. 

La befa la mano , aunque fe retira. 
Amigos , fiempre vueftro. ^ 

Mar. A lo menos ( los ahra 7 ..a a todos y 
los befa ) efte alegra la converfacion. 

Ro/. Monílur Blau , tomad puefto. 

Monf. El que yo defeaba eftá cogido í pfr 
ro no importa ; me fentaré cerca de el* 
ta bella muchacha. Doña Rofaura , jT 
mi joya í 

Re»/ Diréis vueftro retrato. , 

Monf. Si : yo creía que le teniai» eo 

pecho. 

Re/ Ahora os refponderé. 

Cond. No sé como tolero tantos zelos* 

Re/ Señores mios , pues os babeis dig 
do de venir al convite , efto ha U ^ 
fomentado de mayor cauíá j y ^ 
que íé multiplique la conve rfacíou^l 

ro falir de un cuidado el mas lu® 


Las quafro Naciones. ^ 27' 

AiV.jicaás creí qué as mulleres italianas 
foefen capaces con tanca mah'cia de pro- 


aaaíe Ce enoje y oiga : todos quatro 
Q^jalieros me han declarado un amor 
que no merezco. L>oa Alvaro regalán- 
dome el árbol genealógico de fu cafa 
que me ha llenado de honor. Milord 
exceílvas joyas. Mondar Blau con 
fu retrato me ha encantado i y el Con- 
de con finas ejcpreíiones me obliga. Yo 
bien quiíiera fer grata á todos , pero no 
me es poíible fino pagar á uno ; y para 
que fe cono2ica que mi elección ni es 
caprichofa , ni apafionada, fino produ- 
cida de vueílras propias elecciones; vos, 
Milord , que negado eftais á el eftado 
de cafaros os prevengo : que una Dama 
ínglefa os acuerda que nada me habéis 
prometido, y os envía eíte eíluche, en 
prueba de lo que habéis dicho. Vos 
Monfiur Blau , aunque vueftras fumas 
exprefiones , finezas , afed:os , y íufpi- 
ros me hacia creeros fiel , una Dama 
francefa me dice os diga ; que afí como 
habéis cedido á Roíaura á vueílro ene- 
migo por quererla , efta os cede 3 vos 
en igual fineza , fíendo el teftímonio 
efte frafquito de famparelle. El Señor 
Don Alvaro también me había íbrpren- 
dido con dignaríé admitirme entre fu 
nobilifima fangre ; pero habiendo una 
Señora fidalga hechole prefente el hor- 
roroíb delito de quererfe cafar con una 
hija de un Mercader , de nuevo fe lo 
acuerda , para que infifta en fu decoro 
y no llegue á envileceríé, devolviéndo- 
le á V. S. la caja que dio por deíprecia- 
da, íblo por fer fineza mía. Vos, Con- 
de , por haber tratado tan aíperamence 
á la mafcara , y haber íldo tan ingrato 
a fu cariño por no falcar vueftro fiel 
amor al de Roíaura, mereceis que ella, 
como lo hace , os dé la mano volvién- 
doos el pañuelo ; premio juílo de vuef- 
tra conftancia , fé y amor. 

Ctnd. Oh ! qué dicha , ó momento feliz ! 

yenturoíb yo mil veces f 
■W»/. Viva el Conde : yo me alegro. 

^ar. Siempre lo dige yo que había de ef- 
coges el peor. 


fanar o muy venerado cara^er de un 
nobilifímo fidalgo Portugués ; elle de- 
lito 03 face horrible á meos olls , é 
juiendo vueftra vifta no os doy mas 
caíligo que el acerbo dolor de privarosí 
de miña entronizada , magna , fuperla- 
tiva y magnifica protección. V a.fe. 

Monf. Madama ; la perdida de vueííra 
perfona me coftaria algún fufpiro íi 
acafo os cafafeis en Indias ; pero como 
08 habéis cafado con el Conde , y en 
Italia, la felicidad de veros y íer iiem- 
pre vueftro honefto amante me coníae^ 
la ; porque es cierto que el Conde pa- 
íará por íer marido á la moda. 

Cend, No , amigo ; lo eftímo. La Señora 
íLofaura no neceílta de vos. 

Monf. Haced un viaje á París , y os cu- 
rareis efa enfermedad. 

Míír. Monfiur Blau , fi os queréis caíar^ 
Madama Eleonora... 

Monf. Si ; pues cafame tu á la moda de 
nueftro pais de pronto. 

Mar, Pues aqai eftá vueftra eípoíá. 

Monf. Me queréis conceder efta gracia C 

Eleon. Porque no. 

Monf. Pues viva el amor , vii^a Hime- 
neo ; Señora cuñada , ahora eftoy do- 
blemente contento. Conde ,-ya no ten- 
dréis zelos. 

€ond. Con rodo eíb hacedme favor de ha- 
cerme pocas viílcas. 

Sale Don Fantaleon y Don Alberta» 

Alh. Q.ué es efto i qué es efto ? 

Monf. Carifimo progenitor, dexad que os 
befé la mano , os obraze , os beíé : y* 
fois mi fuegro. 

Alb. Cómo , cómo ? 

Rq/l Si , padre mío , hecha prueba de mis 
amantes , la fidelidad del Conde ha- 
vencido j ya es mi dueño ; y MonHuc; 
Blau á pedido á mi hermana. 

Vant. y yo he quedado freíco t pobres 
viejos ! fomes el defprecío de la moce- 
dad. 


Pues 


Comedía en Prosa,' 

Alh. Pues Rofaura /Tupuetto que habrás difpuefto para gloría de eíUs bodi; 

’ * hahíé»nrír» hprhrt rsrpfpnr.p mi íii*-;! * 


viílo io que nos con viene , - todo lo 
apriiebo-^ 

Mil. Eira pienfa como verdadero Inglés. 
Roy¡ Y pues ei feftin prevenido ha íldo 


, . '.--i - * 

: . . br-' -r n*. !' .- j 

1: :c~r ^ . 


habiendo hecho prefence mi futileza g* 
modo de manejarfe una viuda jovea 
prudente, vamos todos donde cclebr 
mos contentos tajito gufto. 
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